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BBEJAEHUE

Ha naHHBIT MOMEHT OJHMM W3 OCHOBHBIX AacCIEKTOB MPHU OOyYCHUH
MHOCTPAHHOMY S$I3BIKY SIBIISIETCSI PacCUIMPEHUE KPyro3opa yyallerocs, a TakxKe
dbopMHpOBaHUE MEXKYJIbTYPHOM KOMIETCHIMH. BaXHeWIuM ypoBHEM,
OTPAKAIOIIUM HUCTOPUIO, TPATUIIUA U KYJIbTYPYy HU3y4aeMOTO SI3bIKa SIBJISIETCS
dpazeonorusi. C mnomombio  (pazeosqOru3MOB  MOXKHO MPUJATh  pedu
HKCIPECCUBHOCTD U OINPEACIICHHYIO SMOIMOHATBHYIO OKpacKy. Ppa3eosoru3Msl
coJiepKat B cede CIIOkKHbIE 00pa3bl, MOTOMY 3HaAHHE (PPa3eoTOru3MOB MOMOKET
CMSITUUTh MPOTUBOPEUUS MEXKAY MOTPEOHOCTSIMU MBIILJICHUSI U OTPAaHUYECHHBIM
JEKCUYECKUM (DOHJIOM S3BbIKA, YTO MOCOJACUCTBYET YCIEUTHOMY OCYIIECTBICHUIO
KOMMYHUKAIIUH U SKCITPECCUBHOCTH MOHOJIOTMUECKOM U Tajorndeckom peun. B
HacTosilee BpeMss 0co00e BHUMAHHME YAENACTCS HaxXONSIIUMCS Ha IHKe
MOMYJISIPHOCTH TEHJEPHBIM HCCJIEAOBAaHUAM, KOTOpble 0O0pa3oBajii HOBOE
HaIpaBJieHUE TEHACPHON JUHTBUCTUKU. OIHUM M3 LEHTPAIbHBIX TMOHATHN
JAHHOTO  HamNpaBJCHUS  SABISCTCS ~ «TEHAEP»,  KOTOPBIA  SIBISICTCS
COITMOKYJIbTYPHBIM TOJIOM, U OTJIMYAETCS OT TEPMHUHA «MOJ». ['€Haep MOXKeT
aKTyaJIM3UPOBATHCS B PA3HBIX KOHTEKCTAX, a TAKXKE MPEJICTABIICH KaK Ha YPOBHE
JIEKCUKHM, TaKk W Ha ypoBHe (Ppazeosnorun. Kpome TOro, mockoiabKy HaIlle
UCCJICIOBAHUE TIOCBSIIIEHO KOHIIETITaM, OHO HAaXOAWTCS B pycle aKTHUBHO
pa3pabaThiBaeMOii B HACTOSIIEE BPeMSI KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKH.

Takum 00pa3oM, akTyaJIbHOCTh TEMbI COCTOUT B TOM, YTO OHA HAXOJIUTCS B
(dhoKyce reHIepHO M KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH.

OOBEKTOM  HCCIIEIOBAaHUS  SIBJISIOTCS  KOHIENTHI  «MYXXKUHMHA» U
(OKCHIIIHAY.

[IpeameTom uccnenoBanus SBISIOTCS (Ppa3eoqTOTUUECKUE PETPE3CHTAHTHI
KOHIICTITOB «MY>KUUHA» U «KEHIIUHA.

[lenpto paboTHl SBASIETCS W3y4YEHHUE BepOAIM3ATOPOB  KOHIICTITOB
«MY>KUHHA» U <OKEHIIUHA» U UX OCOOCHHOCTEH BO (hpa3eojOrUM aHTJIMHCKOTO

sA3bIKAa.



B cootBercTBUM 11€7BI0 paOOTHI, HAMH OBLIM TMOCTABICHBI CIICIYIONTHE
3aJ1auu:

1. W3yuuTh HayudHYyIO JIUTEpATypy MO BHIOpAHHOW TeM€ NJisi YTOUHEHHUS
OCHOBHBIX TOHSATHH, PACCMOTPETh COBPEMEHHBIEC TOIXOJbI K WHTEPIPETAINH
JTAHHBIX TTOHSTUH;

2. CosznmaTh KapToTeKy (Ppa3eosloTu3MOB, OTPAXKAIOIIUX KOHIIETITHI
«MYXYUHA» U <«OKCHIIUHA» B aHTJIMHCKOM SI3BIKE;

3. BbIABUTH COOTHOIIIEHHE BEepOAIM3ATOPOB KOHIENTOB «MYXXYMHA» U
(OKEHIITMHAY», pedepeHInio (Ppa3eoTOTUUECKUX aKTyalu3aTOPOB KOHIIETITOB, a
TaK)Ke NU3y4eHHUe MPEICTABICHUE OIICHOYHOCTH B JAHHBIX PEIPE3CHTAHTAX.

4. M3yuuTh BO3MOXHOCTh INPUMEHEHHSI MaTepuaia HCCIEJOBaHUS B
MIPaKTHUKE 00yUYEHUS aHTITHHUCKOMY SI3BIKY.

B cooTBeTCTBUU C LI€NbIO U 3aja4aMU B JIAaHHOW pa0O0Te HUCIOIb30BAIUCH
CJIETYIOLTUE METOIbI:

— METOJ CIUIOIIHOW BBIOOPKM  OPUTMHAJIBHOTO  Marepuaia U3
(bpazeonoruueckux cioBapei;

— Je(UHULIMOHHBINA aHAJIN3;

— TIOJIEBBIU MOJIXOJ.

[IpakTryeckass 3HAYUMOCTH pPabOTHI 3aKIIOYACTCI B  BO3MOXKHOCTH
WCIIOJIb30BAHUSI TIOJYYEHHOTO MaTepualia mpu pa3pabOTKe JIOMOJHHUTEIbHBIX
YOPOKHCHUHA ISl O0y4eHHUs aHTJIIMHCKOMY SI3BIKY, YTO OyIeT CIocoOCTBOBATH
ooJiee 3 hekTUBHOM peasnzaniuu TpedoBaHuil deneparbHOrO rocy1apCTBEHHOTO
o0pa3oBaTeIbLHOTO CTaHAapTA.

Ha 3amuty BRIHOCATCS CIEAYIOIINE TTOJI0KEHUS

1. Konment «MyX4uHay SBISETCS OoJjiee pEenpe3eHTATUBHBIM, YeM
KOHIICNIT «KEHIIMHA» B aHTJIMCKON (pazeosioruu. B moseBoil opraHuzanuu
KOHIICTITA «MY)KYMHA» OOJIBIIMHCTBO CIAWHHI] HAXOJWTCS B 30HE JaNbHCH
nepudepun, Takas K€ KapTHHA HaOIIOJAETCs OTHOCHUTEIBHO KOHIICTITa

(OKCHIIIMHA».



2. BonpmMHCTBO (hpa3eosOrnYECKUX eTUHUI-PENPE3CHTAHOB KOHIIEITOBR
«MY>KUMHA» U <«CKCHIIMHA» SBISIOTCS UHTEPTeHIEPHBIMU MO peepeHIInu.

3. B BbIOOpke (Ppazeosiormueckux akTyaau3aTOpOB JAHHBIX KOHIEITOB
OOJNBIIMHCTBO  €OUHUL  SBJISIIOTCA ~ OTPULATEIbHO-OLEHOYHBIMH WM
0€3011CHOYHBIMH.

4. IlpakThuecku maTepuan UCCIEIOBAHUS MOXET ObITh IMOJIE3HBIM IS
NPUMEHEHHUS B y4eOHOM IpoLecce MPU O0yUEHUH eTel aHTJIMICKOMY SI3BIKY.

CtpykTypa paboThl COOTBETCTBYET dTallaM MPOBEJACHUSI UCCIEAOBAHUS U
COCTOHT M3 BBEJIEHHUS, B KOTOPOM (PUKCHUPYIOTCSI aKTyalbHOCTh, II€JIH, 3a/1a4H,
METO/Ibl UCCIIEIOBAHU, IEPBOM I1aBbl, B KOTOPOM MOJPOOHO pacCMaTPUBAETCS
HEOOXOOUMBIH  JJIi  HUCCIEJOBaHUs  TEOPETUYECKUH  Marepuan o
(dpazeonoruzmMam U TpeOyEMbIM MOHATHUSAM KOHLEINTA U T€HJIepa, BTOPOU IJIaBhbl,
B KOTOPOU PEAJIM3YIOTCS 3aa4i UCCIIEIOBAHU U 3aKIIOUYEHMs, I1€ TOABOAATCSA

HUTOI' UCCIICOIOBaHMI.



1. TEOPETHYECKHUE OCHOBbBI HCCJUIEJJOBAHUA
1.1 IlonATHA «TEHAEP» U KO

I'engepHbie uWCCleAOBaHUSA SIBISIOTCS OJAHUMU W3 aKTyalbHBIX B
JUHTBUCTUKE HAa [JAHHBIK MOMEHT, TaK KaK XOpOIIO BIKCHIBAIOTCS B
COBPEMEHHYIO  AHTPONOUEHTPUYECKYID  MApagurMy €O  CTPEMIICHUEM
MaKCHMaJbHO TIOJHO YYeCTh 4elloBedecKui (aktop B s3bike [13, c. 74-78].
JlaHHas TeMa HE OTHOCUTCS K HOBBIM B JIMHI'BUCTHUKE, TaK Kak MHTEpecoBaja
YU4EHBIX €II€ CO BPEMEH AaHTUYHOCTU U CPEIHEBEKOBbA: ApHUCTOTEND
aCCOLIMUPOBAII MY»KCKOHM POJI C SHEPTUEH U IEUCTBUEM, B TO BPEMS KaK KEHCKUU
PO OMMUCHIBAJICS «IIPETEPIEBAIOIIMMY» U MACCUBHBIM. B OCHOBE HMCCleq0OBaHUN
JICKUT TOHSTHE «TEHIEP», 3aMMCTBOBAHHOE M3 AHIJIMICKOTO $3bIKa, KOTOPOE
TPaKTYeTCs MO-Pa3HOMY B 3aBUCUMOCTH OT KOHIEMIUNA M 00JaCTH, B KOTOPOM
UCCIENYETCs NaHHOE MOHATHE. ['€HJIepHBbIE UCCIENOBAaHUS MPOBOIATCA KAK B
MICUXOJIOTUA U COLMOJIOTHH, TaK U B JUHIBUCTUKE, U MOCTENEHHO CTaHOBATCS
HEOTHEMJIUMOM YacThiO OOJBIIMHCTBA TYMaHUTAPHBIX WU COIMAIBHBIX HAYK.
HccnenoBanusi MOCHEAHMX JIET OTMEYAIOT BAXXHOCTh HWHIAMBUIYAJIbHBIX
XapaKTEPUCTUK TOBOPSIIEr0 CyObEKTa, a IMOJd — OJHAa U3 BAKHEUIIUX
XapaKTepUCTUK JTUYHOCTH.

[lepBble ymoMuHaHus 1oja, Kak OM0I0rH4ecku 000CHOBAaHHOW KaTeropuu,
OTHOCSITCSL K DJIIOXE AaHTUYHOCTH, B CBS3U C OCMBICIICHUEM KaTEropuu
IrpaMMaTHYECKOr0 poJia, MPUUMHON KOTOPOM CUUTANIM MPUPOIHBIA (pakTop —
poXAEHUE oAeu pasHoro mnona. [anHyro runoresy nopaepxkanu [epaep,
['pumm, T'ymOoabAT, UuTO 3aKpeniio €€ B JuHreuctuke. Hampumep, 5. ['pumm
paccMaTpHBaj IPaMMaTHYECKUI POJI UMEH «KAK MOPOKAECHHOE (DaHTa3ueH SI3bIKa
pacnpocTpaHeHHe MPU3HAKOB E€CTECTBEHHOIO OMOJIOTMYECKOTO Ioja Ha BCe
npeaMmeTsl. BooOpaxxeHue yenoBeka BUIUT B PA3IMYHBIX BElIaX OJUIIETBOPCHUE
MY’KCKOT'O M )KEHCKOT'O Hauajay. [28]

«ITo»-pa3zHOMY TOJIKyeEMOE B 3aBUCUMOCTHM OT H3y4YalOUled HAyKd U

UcclieIoBaTeNisl TOHITUE «reHJepy», mosiBuBiieecs B 1975 romy, craio B
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nocieaHen Tpetu XX CTONETUS LEHTPAIbHOU KaTEropruen MEKIMCIIUIUIMHAPHON
HAayyHOW o00JacTh 3HAHUS MO HAa3BAaHUEM «TEHIEPHBIE HCCIECIOBAHUI.
Paznuuune MexIy IByMs TePMHHAME «SEX», KaK OMOJIOTUYECCKHIA ITOJT, U «gender,
KaK COLIMOKYJIbTYPHBIN 1OJ1, BBEM rcuxoioru Pooept Cromnep u Jxon Manu,
KOTOPbIA UCIOJIB30BaJl €ro B CBOUX Tpyldax i auddepeHnuranuu
OMOJIOTUYECKOTO M COIMOKYJIbTYpHOro ToJia. CieayeT OTMETUTh, YTO BBEJCHHE
HOBOT'O TEPMHHA, KOTOPBI KaK B OOBIICHHON peuH, TaK U B HAYYHOM JAUCKYypCE,
OTIIMYAETCSl OT MPEXKHEro, BJEYET 3a cCOOOM HOBBIE HIOAHCHI B MOHUMAaHUU
ABJICHUS WIM €ro KapAWHAIBHO HOBOE IOHMMAaHWE, MEHSETCA pPaKypcC
paccMoTpenus npobiembl U uaeosnorembl. [31] C touku 3peHus ¢uiocodun,
HOSIBJICHHE HOBOW KaTeropuu 0O0O03HA4YaeT IpPOrpecc 4eJoBeKa B IMO3HAHUU
OKPYXAaIOILIEro MUpPa U CaMoro ceos.

CymiecTByeT psll paboT B IICUXOJIOTHH, B KOTOPBIX IIUPOKO PACKPHIBACTCS
MOHATHE «TreHAep». HeKoTopble TEOPETHUKH C TCUXOAHAJUTUYECKOW TOYKH
3peHMs MOBJIMSUIM Ha 00JIacTh TeHAEpHBIX uccinenoBanuii: 3. Operin, K. JlakaH,
bpaxa, JI. Ottunrep u ap.. B ncuxonorun pa3BuTHE T€HAEPHBIX UCCIEAOBAHUM
MO>KHO pa3[eNIUTh Ha TPU 3Tala: Ha MEPBOM dTale MOSBWINCH EPBbIE PaOOTHI,
CBSI3aHHBIC C pa3BUTHEM (PEMUHUCTCKOTO JBUKEHUS JTUOEpaTbHON OpUEHTAIIUN.
JlaHHOE IBM)KEHUE MPU3bIBAJIO CO3AAaTh PABEHCTBO MOJIOB IMOCPEACTBOM pedopM,
KOTOpbIE 00s53aT€bHO JOJKHBI YYUTHIBATh TE€HIACPHYIO HEWUTPaIbHOCTHh H
OTpa)KaTh UL CXOJICTBA MOJIOB. B 3TOT nepuoj1 B HayKax TOMUHUPOBAJIA TEOPHUS
CTPYKTYPHOTO (PYHKIIMOHAJIM3Ma, B KOTOPOW OTHOLIEHUS MEXAYy MOoJaMu
YCTaHABJIMBAJIUCh TMOCPEICTBOM KOHIENIMU MOJOPOJEBOro pasaeneHus. Ha
BTOPOM dTare ObUI IMHUPOKO PACIPOCTPAHEH PATUKAIBHBIN (EMUHU3M, aKTUBHO
KPUTHKYIOIIWN TEOpHUIO NcuxoaHanusa 3. Ppeiia, B KOTOPOW KEHIIMHE H3-3a
OMOJOTUYECKUX OCOOCHHOCTEM OH TPUIHCHIBANI Oojee cladyro MO3UIUI0 B
obmiectBe. [15] Tperuii sTan pa3BUTHS TCHAECPHBIX HCCICAOBAHUN HAYaJCS BO
BTOpOU NosI0BUHE 80bIX rO0B. XapaKTEPHON YePTOM JAHHOTO MEPUO/IA SBIISIETCA
HaJIM4Kre OOJIBIIIOTO KOJMYECTBa BETBEH (DEMUHHUCTCKOTO JIBHDKCHHUS, YACIACTCS

0O0JbIIIOE BHUMAHHE PasrpaHuv4CHUIO MOHSTUM «II0JI» U «regacp», reiaCcpHbIC
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WCCIICIOBAHUSI OPUECHTUPOBAaHbl HA TOHMMAaHME TEHAEpa KaK COLHAIBHO-
CKOHCTPYMPOBAaHHOTO OTHOIIEHUS HEPABEHCTBA MO TMpPHU3HAKY TMoyia. B
JanbHEHIIeM reHIepHbIe UCCIIeOBaHUS CHOPMHUPOBATIUCH B paMKaX HECKOIBKUX
napagurM: mapajurMe TEeHACPHBIX pa3Iuuuii, MapagurMe YHHKaJIbHOCTU
YKEHCKOM TCHXOJOTUHA W TMapagurMe COLHUAIBHOTO KOHCTPYHPOBAHMS TEHIEpa
[36].

B oteuecTBeHHOM nicuxonoruu npobaemMaTrka He ObLIa pa3BUTa 10 Havasa
90-x ro/10B BBUAY Majoro KOJIMYeCTBa padoT, KOTOPhIE MOTJIA ObI OBITH OIOPOM
Uil uccnenoBareneil. B Hawane XX Beka Hayka mperepneBaja pa3iIUYHbIE
HAay4YHblE W  OpraHHU3alMOHHbIE MPEeOoOpa3OBaHUs, 3AKIIOYAIOUIUECS B
ONpENIECIICHUH 3aJlad U MPEIMETa UCCIEAOBAaHNN, KOHKPETU3AlMHU HAPaBICHUN
pa3BUTHs, 0OOCHOBAaHUU METOJOB M TMPHUHIMIIOB HMCCIECIOBAHUS, CO3aBAJIMCh
pa3MyHble HAy4dHbIe H3JaHUs, (OPMHUPOBAIUCH KAJPOBHIE COCTABBI YUYEHBIX-
MICUXOJIOTOB. B 3TOT nepno BHUMaHUe YUEHBIX TIpUBJeKanu padoTsl 3. Opeiina,
K. FOnra u O. Beitnunrepa, ubst knura «Illos u xapakrep» mociie nepeBoja Ha
PYCCKUU $I3bIK BbI3BaJIa MHOXECTBO JIMCKYCCHUM IO MpoOJieMe OMHCaHUs
XapaKTEPUCTHK, CBSI3aHHBIX c oOpazom KEHIUHBI, KOTOpBIE
npoTUBONOCTaBIsINCh MyXCckuM. [lo muenuto C. H. bynrakoa, mexny
MICUXOJIOTUYECKUM IUIAHOM >KEHIIUH U MY)KUHUH €CTh CYIIECTBEHHAsl pa3HULIA:
MY>KYUHBI — JIEATEJIbHbIC, JIOTUYHbIC, THUIIUATUBHBIC, a KCHIIIUHBI — CKJIOHHBIC
K CaMOOT/Ja4e, MHCTUHKTUBHBI. B MOCIIEpEBOIIIOIMOHHBIN MEpUO T'€HIEpPHBIE
WCCIICIOBAHUSI  TAaKKE€ HE  HAaXOAWIMCh HAa  BEOylmed TMO3UMLIHUM B
MCCIIE0BATENbCKMX MHTEpecax yuéHbIX. B To xe Bpems, B 1918 rogy Poccus
OblJ1a TIEPBOM CTpaHOW B MHpE, MPOBO3TIACUBIIEH paBHONPABUE MYKUUH U
JKEHIIMH BO Bcex cepax coluanbHOM xku3HU. Ha cTpanuiiax m3gaHuil B 3TOT
MEePUOJ OCBEIIAINCH PE3YJbTAThl JUCKYCCHI O HOBOM CTaTyC€ EHILUH, UX POJIH
B cembe. B xonme 60-x m 70-x romax MOXXHO OOHApPYXHTh HEKOTOPHIC
nyOJuKalK, B KOTOPBIX pacKpbiBaeTcs JaHHas npodseMa. OTIEIbHO CleayeT
BoiieuTh Hayunble pabotel M.C. Konma u b.I. AnanmbeBa. . C. Kon

MPOAHAIM3UPOBAI M PACCMOTPET B CBOUX YUYEOHBIX IMOCOOMSIX TCHUXOJIOTHIO

8



MOJIOBBIX Pa3Wyuid, B3aUMOOTHOIIEHUN IMOJOB, a TAK¥K€ THIATEIBLHO OMHUCAJ
po0IeMy MOJSIPU3AIUN COMATIBHBIX POJICH MY>KUMHBI 1 KeHIITMHBL. Brman b.I'.
AHaHbEBa 3aKIIOYAETCS B OOOCHOBAHMM HEOOXOJUMOCTH HM3YUEHHS IMOJIOBBIX
XapakTepUCTUK KaK T[EePBUYHBIX CBOWCTB YEJIOBEKA, KaK IMPEICTaBUTENS
ONPEJETICHHOrO0 TI0Jla C OMNPEACICHHBIMA OCOOCHHOCTSAMH  COLIMAIIBHOTO
noBe/ieHus. biarogaps BeIIENEPEYNCIEHHBIM HCCIIEI0BAHUSAM B OTEYECTBEHHOM
MICUXOJIOTUA OBUTM OMNpENeNieHbl TPUOPUTETHBIC HAMpaBlIeHUS B 00JacTH
ncuxojorun mona. B 80-e roasl mHTEpec K mpobdiieMe TeHiepa BO3poc, U
HayMHAIOT NosIBIAThCS padoThl B.C. Areesa, T.A. Penunoii, H. 4. [IpuBanoBoii u
B.B. AGpaMeHKOBOM, B KOTOPBIX PE3YJIbTATHI, CBA3aHHBIE C MPOOJIEMOI TeHIepa,
OB TMOJyYEHBbI KaK JIOMOJIHUTENbHbIE (PAaKThl B KOHTEKCTE PEHICHUS APYTHUX
Hay4dHbIX MpoOneM. OnHako, ObUTM TakXe OIMyOJMKOBaHbI uccienoBanus B.E.
Karana, f1.JI. Konomunckoro, M.X. Mentcac, I.W. Jlyauna u T.YO. FOdeperoi,
B KOTOPBIX MPOOJIEMBI B c(pepe MCUXOIOTHH TT0JIa SBISUINCH EHTPAIbHBIMU, U B
pe3yabTarax OHU HE HCIOJb30BAIM KATETOPUYHBIX CYXKJICHHUM IO TOBOJY
BBIJICJICHHBIX TICUXOJIOTUYECKUX XAPAKTEPUCTUK, MPUCYIINX MPEACTABUTEIAM
YKEHCKOTO M MYKCKOT0 110J1a. B OCHOBHOM, TaHHBIE pa3inuus yu4€Hble OOBIACHSIIN
CTEPEOTUTIAMU MACKYJIMHHOCTH-(PEMUHHOCTH WJIM UCTOPUUYECKU CIOKUBIIIUMHUCS
dbopmamu B3aMMOJNEUCTBHUS MeEXAy mojamMu. Ha pmaHHOM »srtame pa3BUTHS
TeHJCPHBIX MCCIIECIOBaHUI yu€HbIEC Yallle BCEro omupayivch Ha KoHmenuuu K.
IOnra u B.A. T'eomakssHa. MOXHO cAejlaTh BBIBOJI, YTO BCE MCCJICIOBAHUS,
MPOBEJICHHBIE B Havase U cepeauHe XX CToNeTHs!, ObUIN JIUIIb MPENOChUIKaMU
K Pa3BUTHIO TCHJICPHBIX UCCIICIOBAHUI B OTEYECTBEHHOM rcuxojioruu [36].
00600111251 BBIIIIEU3IOKEHHOE, MOYKHO OTMETUTD, YTO Pa3BUTHIO T€HACPHON
npoOJieMaTUKX B TICUXOJIOTMM Ha 3amaje MpeaIleCTBOBAI MyTh Pa3BUTHUS
TCHJICPHBIX WJEH B paMKax pa3INYHbIX (DEMUHUCTCKUX ABWXKEHUH. Bce atm
MCCJIEIOBAHMSI TIOMOTAIOT HaM 0oJiee Pa3HOCTOPOHHE MOHSATh TEPMUH «TEHIEPY,
KOTOPBIM OBLJIO BBIJIEIGH B CBS3M C  COIUAIBHO-TIOJIUTUYECKUMHU U
SKOHOMHUYECKUMH YyCIOBUSAMHU. Cleayer MOAYEPKHYTh, YTO MOHATHUS «IIOI» U

«TreHacp» SABIAIOTCA HCETOXIACCTBCHHBIMH, W I I'PAMOTHOI'O HCCICAOBAHUA
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HEO0OXOMMO YUYHUTHIBATh PA3IUYHBIC ACTICKTHI JAHHBIX TEPMUHOB, B TOM YHUCJIC U
WCCJICIOBaHMSI B OOJIACTH TICUXOJIOTHH, B KOTOPOW JaHHBIA TEPMHUH TOSBHIICS
BIiepBble Onaromapst Bkiaay /. Manu. CrnepoBaTenbHO, B Ipoliecce
uccienoBanus OyaeT 0osiee 1enecoo0pa3HO MCIOIb30BaTh MOHITUE «TEHAEPY,
KaK COLMAJIbHO-O0YCIOBJICHHYIO MPUPOY MYXKCKOTO U KEHCKOTO, YUYHUTHIBAS
MOHSATHE  «MOM» Kak JeMorpapuyeckoil KaTeropud, OCHOBAaHHOM Ha
OMOJIOTMYECKUX OCOOCHHOCTSIX.

[lupokoe pacnpocTpaHeHHe TEPMUH MOJydus B Hadane 1970-x romos B
CBS3M C HAYaJOM aKTUBHOTO pa3BUTHS (PEMHUHUCTCKOTO IBIDKCHUS U
(GEeMUHUCTCKOM  TEOpUH, NPOU3OINIIO CTAHOBJIEHHUE HOBBIX COLMAIBHO-
bunocodckux Teopuil, OCOZHAHHUE BIMSHUS COIUATBHO-KYJIBTYPHBIX (haKTOPOB
Ha onpenenenue noyua. Hosoe neuxkenue, Bosnukee B CIIA, nocoaeiicTtBoBaio
AKTUBHOMY M3YYEHUIO U MPOCTUMYIUPOBAIO UHTEPEC K HAYYHOMY OCMBICIICHUIO
F€HACPHOM KOHLIENIMM K TIOMOTAJIO B €€ pacnpoCTpaHEHHH B IENAX
nonutudeckord 6oprObI [11]. B Teopusx ¢pemuHN3MA MOHSITHE «TEHAEP» OBbLIO
3aJIeWCTBOBAHO JIJIsl OTACJICHUSI TTOJIOBBIX PA3IMUUiA, 00YCIOBICHHBIX OMOJIOTHEH,
oT (GopM MOBEIEHMS, XapaKTEPU3YIOIIUXCSI B OOIIECTBE KaK MY>KCKHE WIIU
)keHckue. Takum obpasom, B Hadane 70-pIx romoB XX BeKa B S3bIKO3HAHUU
nosiBIsieTCss (PEMUHUCTCKAsE TUHTBUCTUKA, B KOTOPOU S3BIK TOJIBEPICsl KPUTHKE
3a CBOIO AHJIPOLECHTPUYHOCTb. JlaHHAs WIIEOJIOTUS TPOSIBISIET MOBBIIICHHBIN
UHTEpEC K ClenyroumuM (QeHOMEHaM s3blKa: KapTHHA MHUpPA OTPAXKAETCs C
MYKCKOM TOUKHU 3pEHHSI, IOTOMY SI3bIK HE TOJIBKO OPUEHTHPOBAH Ha YeJIOBEKA
(aHTPOTOIEHTPUYEH ), HO U OPHEHTUPOBAH Ha MyXuuHY. [39]

BriensroT Takre Npu3HaKyu aHIpPOLIEHTPU3MA, KaK:

1. OroxaecTBIEHUE TMOHATHUM «YEIOBEK» U «MYyX4yuHa». Bo MHOrHX
S3BIKAX €BPOMEHCKON TpymIbl OHU 0003HAYAIOTCS OJHUM CIIOBOM, HAallpuMep, B
AHTJIMMCKOM SI3BIKE — «Many.

2. NmMeHna cymiecTBUTENbHBIE KEHCKOTO POJIa, KaK MpPaBUIIO, SBIISIOTCS
MIPOU3BOIHBIMU OT MYKCKUX UMEH U B CBOEM OOJILIITUHCTBE, UMEIOT HETATUBHYIO

OLIEHOYHOCTb. YTOTPEOIEHHE MY CKOTO 0003HAYEHMsI K JKEHIIMHE-pEPEPEHTY
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JOMYCTUMO, HO HOMHUHAIMS MYKYHMHBI JKCHCKUM OOO3HAYe€HHUEM HECET
HETaTUBHYIO OIICHKY.

3. CyuecTBUTEIbHBIE MYXCKOIO pOJa MOTYT YHOTPEOJSAThCA Kak
0003HAYEHUE JTUI] MY>KCKOT'O MJTH KEHCKOTO ToJia. 3/1eCh MPOUCXOIUT ACHCTBHUE
MEXaHH3Ma «BKIIOUEHHOCTHU» B TPAMMATHYECKUNA MYKCKOM poxd. S3bIk
MPEANOYUTAET MY>KCKHE (GOPMBI J1J1s1 0003HAYEHUS JIUIL MYKCKOTO UITH KEHCKOTO
noyia, wik rpymnmbl Jui. CoriiacHo (EeMUHUCTCKOW KPHUTHUKE SI3bIKA, TaKUM
CIIOCOOOM >KEHIIUHBI BOOOIIE UTHOPUPYIOTCS S3BIKOM B HEKOTOPBIX CUTYAITUSIX.

4. Ha CHHTaKCHYECKOM YpPOBHE COTJIACOBAHHME MPOUCXOAMUT MO (popme
rpaMMaTHUYECKOTO POJia COOTBETCTBYIOIIEH YaCTH peuH, a HE 0 PaKTHIECKOMY
noJty pedepeHra.

5. MackynuHHOCTh UM (PEMUHUHHOCTh MPOTUBOMOCTABIEHBI, U PE3KO
pasrpaHU4eHbl MEXIy CO00M, KaKk B Ka4eCTBEHHOM, TaK U B KOJUYECTBEHHOM
OTHOIIEHUU. ITO COOTHONIIEHUE CIOCOOCTBYET OOpa30BaHUIO T'€HACPHBIX
ACUMMETPHM.

Pa6ota P. Jlakodda nmocnyxmina ocHoBomnosararomei st peMUHUCTCKON
JMHTBUCTUKUA U (PEMUHUCTKON KPUTUKH A3bIKA, TAK KaK B HEW Obl1a 000CHOBaHa
aHAPOIEHTPUYHOCTh KapTUHBI MHUpAa U HHUBEIMPOBAHME OOpa3a >KCHIIUHBI B
KapTHHE MUpAa.

Nmenno ¢eMuHUCTCKasi KpUTHKA sI3bIKa KakK aHJAPOLICHTPUYHOTO
MOCYKWJIa CTUMYJIOM Ui TOSIBICHUS! T€HAEPHBIX HccienoBaHuil. CoriiacHo
(GEeMUHUCTCKOW JIMHTBUCTUKE, CIEAYIOUIME KadecTBa, KakK 4ecToliooue,
NPEANPUUMYUBOCTh U MHUIIMATUBHOCTh OBLIW MPEANUCAHbl MY>KUUHAM, U, Kak
CJIEJICTBHE, TaHHBIE Ka4eCTBA TPEOOBAIM OT HETO AaKTUBHOTO B3aUMOJICUCTBHS C
BHEIIIHUM MHUPOM U BO3JICHCTBUS HA HETO, B TO BpEMsI, KaK KEHCKasl COllMalibHAs
poJib ObLIIa OTPaHUYCHA BEJICHUEM XO3SIHICTBA, BOCIIUTAHUEM JIETEH, CEMbEH, UTO
MOCITYKUJIO MPUYMHOM BO3HUKHOBEHUS T'€HJECPHOW acCUMMETpUM B si3bIke. Kak
cieacTBre, (EeMUHHUCTCKAs JTUHTBUCTHKA Havajla HAaCTauBaTh Ha TEPEOICHKE U
MEPEOCMBICTICHUN SI3BIKOBBIX HOPM, TMOAKPEIUISiSi CBOIO TO3UIUI0  (PaKToM

Kap)IHHaHBHOﬁ CMCHBI COIUAJIBHBIX H JHUYHOCTHBIX pOJ'ICfI, a TaKXe
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NICUXOJIOTMYECKUX XapaKTEPUCTUK MYXUYMH U SKeHIUMH. OCOOEHHOCTIMHU
(EeMUHUCTCKON KPUTUKH SI3bIKA SIBJSIIOTCS SIPKO BBIPAKEHHBIM MOJEMHUYECKHIA
XapaKkTep U MPUBJICUYCHHUE PA3JIMYHBIX HAYK K ONMCAHUIO PE3YyJIbTaTOB, a TAKXKE
HECKOJIBKO YCTIEIIHBIX MOMNBITOK BIUSHUS Ha S3BIKOBYIO NMOJUTUKY. B ['epManun
u CHIA nmocnoOoCTBOBaIM pacHpOCTPaHEHUIO (PEMUHUCTCKOW KPUTHKHU SI3bIKa
pabotel C. Tpemens-ITner u JI. I[lym. B manHO# Hayke MOXHO BBIJICIUTH JBa
HAaIllpaBJICHUS: TIEPBOE — BBIABICHUE AaCUMMETPUM B CHCTEME S3bIKa,
HaIIpaBJICHHBIX ITPOTHUB JKCHIIMH, HA3bIBAEMBIC SI3BIKOBBIM CEKCU3MOM, U BTOPOE
— HCCJIEIOBAHHUE TE€HAECPHBIX OCOOEHHOCTEH KOMMYHHUKALMH B OJHOINOJBIX M
CMEIIAHHBIX TPYIIIaX.

[lepBoe HampaBieHHE MOApPA3yMEBAET HaIU4YUe 3a(pUKCHPOBAHHBIX
NaTpUApPXaJbHBIX ~ CTEPEOTHNIOB B SI3BIKE,  KOTOPBIE  HAaBA3BIBAIOT
aHIPOLICHTPUYHYIO KapTHUHY MHPA, B KOTOPOW JKCHIMHAM IIPUIIMCBIBAIOTCS B
OCHOBHOM HETraTHBHBIE KauecTBa. B OCHOBE HCCIIEOBAHUM, OTHOCSIIUXCS KO
BTOPOMY HAIPABJICHUIO, JISKUT MPEIOJIOKEHUE HEraTUBHOIO BIUSHUSA Oa3bl
[aTpUapXaJbHBIX CTEPEOTUIIOB HA Pa3BUTHUE DPA3JIMYHBIX CTPATErMil pEYEBOIO
ITOBEJICHHSI MY’KUYHH U JKCHILVH.

B mpouecce uccnenoBanuil ans GEMUHUCTCKOW JIMHTBUCTUKUA HMEIOT
0COOYI0 3HAYUMOCTb METOJbl KPUTHUYECKOTO JUCKypC-aHallu3a U METOJ
COMOCTAaBUTENbHON (CPABHUTENBHOW) JMHIBUCTHUKUA, C MOMOIIBIO KOTOPOTO
OTKCHIBAIOTCS OOIIHOCTh U PAa3JIMUMsl SA3BIKOBBIX (DEHOMEHOB, CBSI3aHHBIX C
A3BIKOBBIM CEKCM3MOM B pa3HbIX Sf3bIKAxX, CIJIEJOBATEIBHO, CYIIECTBYET
HaIlpaBJI€HUE COMOCTABUTENbHONH (EMHHHCTCKOM JHUHrBHUCTHKU. Crenyer
OTMETUTH, YTO B JAHHOM HAIIPABJICHUM TAKXKE HCIIOJIb3YIOTCS CUHXPOHHBIE
METOAbl HCCIEIOBAHUSA JUI AHAIN3a OTPAXKEHHS COLMAIBHBIX ACCHUMETPHM
MEXIy MYKXYMHAMU M JKCHIIMHAMU B HECKOJIBKHX S3BIKOBBIX CHCTEMaX,
paccMaTpUBaeTCd HCTOPUYECKOE Pa3BUTUE A3BIKOB JUISL  YCTAHOBJICHMS
BO3HUKHOBEHUS MATpHapXaibHbIX Mojenei [38].

B pamkax conocrtaButenbHOM @JI BBIAEHAIOTCA CIIEAYIOLIME I€HIICPHBIE

3aKOHOMECPHOCTH, O6H_[I/Ie JJIA MHOT'HUX SA3BIKOB:
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1. Myxckoe Hayano sIBISE€TCA OOLIECTBEHHOW HOPMOI, a KEHCKOe —
OTKJIOHEHUEM OT Hee, YTO HanboJee IPKO MPOSBIIIETCS HA MOP(OTOTHIECKOM U
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM YPOBHE.

2. MyKcKoe Hayajao acCOIMUPYETCS C MOJIOKHUTEIBHBIM, a JKEHCKOE — C
OTPULIATENBHBIM, YTO YACTO OTMEYAETCS MPU MCCICIOBAHUM 3HAYEHUU CJIOB U
IIPU OMUCAHUHU JIEKCUYECKUX TOJIEH.

3. Myxkckoe HadaJI0 TOMUHUPYET B SA3BIKE, KEHCKOE K€ «HEBUANMOY; 3TO
NpaBUJIO JIOKA3bIBAETCS, MpEXJAE BCEro, Ha MpuMepax OO0O03HAYCHHM JIHIY
(manpumep, Ha3BaHUW Mpodecchii) ¢ TOYKU 3PCHUS BO3MOXKHOCTH aJeKBaTHOU
CaMOUJICHTU(PUKAIIMU UX HOCUTEJIEH C MOMOIIBIO S3BIKOBOTO MaTepuara.

Co Bcell OmpeAeNeHHOCThI0O MOKHO YTBEP)KIaTh, UYTO B SI3bIKE, KaK B
COITMOKYJIbTYPHOM (DEHOMEHE, OTPAKAIOTCS KaK UCTOPHUS HAPOJIa-HOCUTEIS, TaK
U KyJbTYpHBIE IICHHOCTH, TPAAUIIIH, 00bIYan, SKOHOMHUECKOE pa3BUTHE CTPAHBI,
a 3HAYUT B SI3bIKE €CTh HEOOXOUMBIE CPEJICTBA KOHCTPYUPOBAHUS U OTPAKEHUS
reHjepHoro (akTopa.

Ha naHHbBIN MOXHO BBIIEIUTH HECKOJIBKO HAMPABICHUHN JIMHIBUCTUYECKUX
TEHJEPHBIX UCCIIETOBAHMN:

1. W3ydeHuwe OTHOIICHHWM TOCTOJICTBA U MOAYUHEHUSI, CPOPMUPOBAHHOE
Ha OCHOBE (peMUHU3MA U MTOCTMOJIEPHUCTCKOH (humocodun.

2. HWccnemoBaHus TUArHOCTHYECKOTO XapakTepa (aBTOpOBemdYecKas
KPUMUHAIIMCTUYECKAs IKCIIEPTU3a, UCCIIEIOBAHUS IO HKCIIEPTHON (DOHOCKOTHUN).

3. DKCrnepuMeHTaNbHBIC WCCICIOBAHUS, CMEXHBIC C IICHXOJIOTHCH U
HEUPOJMHTBUCTUKOM, 1ETbI0 KOTOPBIX SBISETCS YCTAHOBJICHHE KOTHUTHBHBIX
pa3nuyMii, BBI3BAHHBIX PA3JIMYHBIM TOPMOHAIBHBIM OaJlaHCOM MYXKYUH H
YKEHIIIHH.

4. CouMONMHTBUCTUYECKUE UCCIICTOBAHMUS.

5. KpoccKybTypHBIE M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE HccaeqoBanus [13].

AmepukaHckuil commonior 3. I'maneHc, omnpenensisi MOHSITHE TEHIEPA,
OTMEYaeT, YTO €CIU TOJI WHIWBHAA OWOJIOTHYECKH ONpEeNeseH, TO TeHIEp

SBJISIETCSI ACKPUIITUBHOM KaTEeropuen, KOTopas €CTh Pe3ysibTaT COLUaIN3allny,
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3aJJaHHBINA KaK KyJIbTYPHO, TaK M COLMAIbHO. TakuM 00pa3oM; CyIIECTBYIOT ABa
noJsia (My>KCKOM M )KEHCKHI1) U JiBa TeHaepa (MyKECTBEHHBIN U )KEHCTBEHHBI )».

Crnenyer OTMETHUTH, Y4TO, B 3aBUCUMOCTH OT KYJIBTYPBI M CTPAHBI, & TAKKE
B paMKax OJHOI0 HAalMOHAJIBHO-A3BIKOBOTO KOHTEKCTA, JMHIBUCTUYECKOE
BBIPQXEHUE MOXET OBITh MPEACTABIECHO MO-pa3HOMY. OJTO OOYyCIOBIEHO
pa3sIMYHbIMM  (paKTOpamMH: HCTOPUYECKMMHM  COOBITHSIMHM, TEMIAMH U
OCOOCHHOCTSIMH Pa3BUTHS CTpaHbl. AMepukaHckuil JuHrBUCT Jlunga beboyr,
paccmarpuBasi TaKMe TeHICPHO-MapKHPOBaHHBIE ClIoBa «Man» u «gentlemany
OTMEYaja HEMapKHUpPOBAaHHOCTh NEPBOTO M PacCMaTPUBAEMOCTh BTOPOIO Kak
000COOJICHHOTO THUIa MYXXYHHBI, B TO BpeMsl, Kak B mape «lady» u «womany
Ooyilee HEMapKHpPOBaHHBIM siBIsieTcs: «lady», KoTopoe B COBPEMEHHOM SI3BIKE
CTAaHOBUTCS CHHOHMMOM CJIOBa «WOMany», HO acCOLMHPYETCs € pabOunMH
CHELMATIBHOCTAMU 00Jiee HU3KOTO COLMAIIBHOIO CTaTyca, KOTOpble HE TPEeOYIOT
BBICOKOI'O YPOBHSI KOMIIETEHTHOCTH, a TaKXke ¢ npodeccussMu ObITOBOM cepsl
nestenpHocTH. OHO KOHTpAacTUpyeT ¢ 0ojiee BBICOKMM CTAaTyCOM CJIOBa
«Woman»: B mape «yOopUIuIa-npoJaBUIUIa» K MEPBOMY CJIOBY OTHECIU Obl
«lady», B ngpyrom coueTaHWM «XYIOKHHUK-TIPO(PECCHOHAT» M «XYIO0KHUK-
nrobutenby, cioBo «lady» otHocuTcs Kk mocnenHeMmy. JlaHHOE MpaBWIIO HE
JeWcTByeT B mape «gentlemany — «many, B KoTopoii mocieHee cI0BO OXOTHEE
ynotpeOuiaoch Obl K yOOpIIMKY, a He K mponaBmy. [/] Takum oOpaszom,
UCCIIEIOBaHMsI T€HIEPHO-MAapKUPOBAHHBIX OIIMO3UIUN BaXXHbl Uil OoJee
yrayOa€HHOTO NOHUMAaHUS U BOCHPUSTHS SI3bIKOBBIX PEAJIHA.

[Tono6HOe ucciaenoBanue ObUIO MpoBeneHo A. MapTeiHIOKOM. C TOMOIIIBIO
KOHTPAaCTUBHOTO aHajMn3a, Y4EHbIN MPOAHAIU3UPOBAI MPOOJEMY MPOSBICHUS
CEKCU3Ma Ha YpOBHE CII0BOOOpPa30BaHUS SA3bIKOBOM CUCTEMbI U B aHTJIMHCKOM U
PYCCKOM $I3bIKaX, B YaCTHOCTH. OH NPHUILIEN K BBIBOAY, YTO PYCCKUH A3BIK HE AAET
OCHOBAHUIl CYUTATh €ro B OOJbIIEH CTENEHU IeHAEPHO-MAPKUPOBAHHBIM, YEM
aHTJIMACKUI SI3bIK, TIO IPUYHMHE (PIIEKTUBHOTO XapakTepa. Pycckuil si3bIK Takxke
o0namaeT HEOOXOAUMBIM PECYpPCOM Ui TE€HEPUPOBAHUS MPOQPECCHOHAIBHBIX

TECPMHUHOB JKXCHCKOIo poJga OT YKE HMCIOHNIUXCA CIIOB MYXXCKOro poaa, 41O
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MOATBEPKAAETCS CUCTEMON MapajuIeIbHBIX CJIOB JJIs OOJIBIIMHCTBA JOJKHOCTEM
npodeccuii ¥ 3aHATHI, 3a WUCKIIOUYEHHEM HAWMEHOBAHUN TPECTHXKHBIX
npodeccuil, SBIAIOIMMXCA 3aUMCTBOBAaHUSIMHU M3 MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, B
CJIEJICTBHE YETO MOSIBIISIETCS 3aTPyAHEHHUE B aIEKBATHOM 00Opa30BaHUU KEHCKUX
poecCUOHANIbHBIX TEPMUHOB, B TO BPEMsl, KaK Y aHTJIMACKOTO sI3bIKa C JAHHOM
TOYKU 3peHus Oojiee BBIFOJHOE MOJOXKEeHHe. TeM He MeHee, 00a si3blka He
pemaroT npodiemy cekcusma. A. MapThIHIOK MPHUIIEN K BEIBOY, YTO MPUIHMHON
JTAHHOTO SIBJICHUSI SIBJISIIOTCST OCOOCHHOCTHU MPUPOJBI s3biKa: «J[r000H s3BIK
JOBOJIBHO HHEPTEH II0 CPAaBHEHUIO C COLMAIBHBIM pPa3BUTUEM U JIAKE
PEBOJIIOLIMOHHBIE COOBITHS HE CIIOCOOHBI B OJHOYAChE U3MEHUTH €ro. bosee Toro,
A3bIKOBasi CUCTEMA HE BCET1a UMEET BO3MOXHOCTHU IS IPUHATHUS TOW UM UHOU
WHHOBAaIMM WA u3MeHeHus. C Apyrol CTOPOHBI, CTEPEOTHIIBI COLIMAIBHBIX
OTHOINICHU JOBOJHHO YCTOMYMBBI M HEJIETKO MOIIAI0TCS H3MEHEHHSIMY. [12]

K. Mumap-Mapmans u K. Pubepu, uccienys reHiepHblii KOMIOHEHT Ha
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM YPOBHE, OTMEYAIOT, 4TO «TOCKOJIBKY
CJIOBOOOPA30BATEIbHBIE MEXAHNU3MBI U JIEKCUYECKUI CMBICII CIIOB HE MOT'YT OBITh
OTZEJICHBI OT SI3BIKOBOM NIEATENBHOCTH, T.€. OT MPOU3BOACTBA PEYM B TAHHOM
OOIIEeCTBE... 3TU JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE pa3HOTJIacHsl MPEeACTaBISIOT COOOit
JMILIb BUAMMYIO 4acThb aiicOepra, MmojaBOAHAs 4acTb KOTOPOTo ropasfo Ooiee
omacHa». Takum oOpa3oM, OHM CMOIJIM B XOJI€ HCCIEAOBaHU OOHApY>KUTh
OPOSIBICHUS] ~ CKPBITOTO  CEKCH3Ma, OCHOBAaHHOTO Ha  OOBEKTHBHOM
MIPOTUBOIIOCTABIIEHUH MEXIY «ECTECTBEHHOM» HEIMOIHOLIEHHOCTBIO KEHIIUH U
MHHUMBIM IPEBOCXOJICTBOM MYXuuH [14].

P. ®aynep, ananu3upys SA3bIKOBOM MaTe€pUA, B3SITBIM UM CO CTPAHUILL
ra3er, MOJHUMAET BOIPOC O CEKCH3ME KaK JUCKPUMHMHAUMU JKCHIIWH IpPH
ITOMOIIX JIMHTBUCTHUYECKUX CPEJICTB AHTJIIMHUCKOIO A3bIKa, 4 CaM SI3bIK Ha3bIBAECT
CEKCUCTCKHUM. YUEHBI OTMEUACT, YTO «JaKe B TAKOM SI3bIKE, KaK aHTJIUMCKMH,
KOTOPBIM HE YKa3blBAET HA IIOJOBYHK) IPUHAJIEKHOCTh, BBIPAXKEHHYIO C

MOMOIIBI0 TPAMMATUYECKONW KaTeTOpHH poja, TeHIACPHBIA (PaKTOp THIATEIHHO
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«3aKOJIMPOBAH» KaK B SI3bIKE, KOTOPBIA HCIOJB3YETCS KCHIIMHAMU, TaK U B
A3bIKE, KOTOPBIM UCIOJIB3YIOT, KOTJ]a TOBOPST O HUX.

B oreuecTBeHHON TUHTBUCTHKE TEPMUH «TE€HJEP» 00pesl MONMYJISIpHOCTh B
KOHLIE JIBaaUaTroro Beka Onaromaps uccienoBanusMm A.B. Kupumunoit, C.I'.
AiiBazoBoii, M. JImutpueBoir, A.A. enucosoii, [{.0. JloGpoBonbckoii, E.A.
3apaBombiciioBoii, A.A. Temkunoi, J[.U. Manumesckoii, H.JI. IlymkapeBoii,
M.B. JlackoBoii, O.B. Ps6oBa u ap. [35].

Ucnonb3yst cozmannyro A.B. Kupumnunoit knaccudukanmmo, A.A.
JleHucoBoil ObUT BBINNYIIEH CIIOBAph I'e€HAEPHBbIX TepMUHOB. A.B. Kupuiuna,
oTMeyasi, UTO CO3/laHHas €10 Ki1acCU(UKaIIUs SBJISIETCS YCIIOBHOM U HAIIPaBJICHUS
UMEIOT OTHOCHUTENFHO CXOJHYI0 TpoOJeMaTHKy M OOBEKT HCCIEIOBaHMS,
BBIJICIMIIA CJICYIOIINE HAIIPaBJICHUS B JIMHTBUCTUYECKOU I'€HIEPOJIOTUU:

—  COLIMOJIMHTBUCTUYECKUE T'€HJICPHBIE UCCIIEOBAHUS,

— (eMHUHUCTCKAsl JIMHTBUCTHUKA,

— TCeHJIEpHbIE UCCJIEAOBaHUs, U3YUaIOIIUE SI3bIKOBOE TMOBEICHUE 000X
T0JIOB,;

— HCCIEeAOBaHUS MACKYJMHHOCTH (CaMO€ MOJIOZO€ HampaBlICHHE,
BO3HHKIIIEE B KOHIIE 20 cTONIEeTHS);

— TICUXOJIMHTBUCTUYECKHE  HcchefoBaHus. (pabotel B o0jacTu
HEUPOJMHTBUCTUKHU, U3YYCHUSI OHTOTE€HE3a PEeuM, UCCIETOBAHUE KOTHUTHBHBIX
O0COOEHHOCTEH U Pa3IUIMs MEX]Ty MY>KUYMHAMU U JKCHIIUHAMU U UX TPOSIBJICHUS
B peUH);

— KPOCCKYJIBbTYpHBIC,  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKHE  HUCCIEIOBAHUS,
BKJIFOYAIOIINE TUIIOTE3Y TeHIEPHBIX CYOKYIbTYD;

Cepust HEKOTOpBIX OSKCIIEpUMEHTOB, INpoBeneHHbIX E.M. T'opomko, B
KOTOPBIX OBUIA UCIOJIb30BaHbI Pa3IMUHbIe METOIbI (METOIMKA MOJICTUPOBAHUS
Y HaOJIIOJICHHS, aHAJIM3 MMChbMEHHBIX TEKCTOB, aCCOI[MATUBHBIC KCIIEPUMEHTBI)
NoKa3zajla BIMSHUE Ha pPEYeBOE IMOBEJIEHUE HE TOJIBKO I0JIa, HO W BO3pacTa,
ypOBHsI 00pa3oBaHMsI U XapakTepa COIMAIIbHOW aKTUBHOCTH HCIBITyeMbIX. B

pe3yibTaTe MPOBEACHHBIX AKCIEPUMEHTOB, ObUIO YCTAaHOBJIEHO, YTO JHIA C
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BBICIIUM  OOpa3oBaHMEM,  3aHAThIE  KaKOW-TMOO  MHTEIEKTyaJbHOMN
JeSITETLHOCTHIO, TPOSIBIISIFOT HAMMEHBIIHE TeHaepHbIe pasnuuus [19]. [IpoBenen
psA UCCIeOBaHUM IO (POPMUPOBAHUIO U PA3BUTHUIO FEHAEPHBIX Pa3INuuil B peuu
U SI3IKOBOM CO3HAHUM AETEN MIIIIEro M MIKOJIBHOrO Bo3pacta. B pesynbrare
ObUIM OOHApYKEHbl HEKOTOPHIE pa3Muusl B YCIOBHUAX pAa3BUTUS peEUd y
MaJbUMKOB U JIEBOYEK, HANPUMEP, C JE€BOYKAMHU OOJbIIE pa3roBapUBarOT, y
MaJbUUKOB MEHBIIIE MMPECEKACTCs YOTpeOIeHNEe CHIDKEHHOM IEKCUKH, U T.11.

['ennepHble UCCIEOBaHUS TaKXE OXBAThIBAIOT 00JacTh (Hpa3eosIOrHu.
Crnenyer Bbigenuth padory B.H. Tenus, B KOTOpoil OH OTpa3uil KyJbTypHbIA
KOHLIEMT <GKEHILIMHA» B pycckoi ¢pazeonorun. CymecTtByeT MoHorpadus A.B.
KupunnuHoii, rie aBTop OTMETM/Ia OOLIME 4YepThl B OTPAKEHUU T'€HJIIEPHBIX
CTEPEOTUIIOB HEMELKOT'O U PYCCKOTO SI3bIKA: aHJIPOLICHTPUYHOCTD; OoJiee HU3Kas
OLIEHKA XCHIIWH; KEHILMHA YacTO SIBJISETCS OOBEKTOM ICHCTBHS, MPEIMETOM
NOTpeOEHNS; KEHIIMHA MOJIOKUTEIBHO XapaKTEpU3yeTCcsl B OCHOBHOM B Te€X
001acTAx, I OHa MmoJjie3Ha I My»X4uH [16].

I''B. benukoBa oOHapyxuja 3aKOHOMEPHOCTb, YTO TEHIEP TaKkKe
OTpaXkaeTcsi B MAMOMax OHONEMCKOTO MPOUCXOKIACHUS, KOTOPBIE TaKKe
SBIISIIOTCS OOLIMMHU ISl HEKOTOPBIX SA3BIKOB M cTpaH. M. XemmHrep orMeyal,
YTO B TEOPUU NIEPEBOJIA TEHAEP SIBISIETCS BaXKHBIM aCTIEKTOM, TaK KaK BOBHUKAIOT
TPYJHOCTH B TpoOliecCce MepeBoa, KOrjJa HET yKa3aHUs Ha MOJI, HallpuMmep, B
AHTJIMHACKOM S3BIKE, U OHO JIOJDKHO BOCIIOJIHATBHCS.

Takum 00pazoM, B POCCHICKON T€HIAEPHOW JIMHTBUCTHKE HMEETCS Psf
OMpaBAaBIIUX ce0s METOAMK aHaliu3a TeHJIEPHBIX penpe3eHTanuii, 00001as
PE3yNbTATBHl KOTOPBIX MOYKHO CJIEATh CJIEIYIOLIUE BBIBOJIBIL:

— TEHAEP MOXKET KOHCTPYHPOBAThCA KaK OKCIUIMLUUTHO, TaK U
UMIUTUTHUITHO;

— TeHJAep MOPOKAAETCS B AUCKYPCE U TEKCTE;

— B KOHCTPYHMPOBAHUU TeHAEpAa BaXKHbl MPEIUKATHUBHBIE OTHOLICHUS,
B3aUMOJICUCTBUS  BepOaNbHBIX W  HEBEpOAJbHBIX CPEACTB, a TaKxKe

(GYHKIIMOHUPOBAHUE TEHACPHBIX cTepeoTUIoB [37].
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YuuTbiBas HCTOPUIO O0pa30BaHUSA TEPMHUHA «TEHAEP», MOSBICHUS
TEHJAEPHOM JIMHTBUCTUKU M F€HJEPHBIX MCCIIETOBAHUN, MOKHO C/EJIaTh BBIBOJ,
4yTO JaHHas mnpobiemMa ¢GopMHpoBaIach MOJ  BIAMSHUEM (PEMUHHU3MA,
(eMUHUCTHUECKON TICHUXOJIOTUA U OOYCIIOBJICHBI BIUSHUEM 3alaJHON TEOPHH
dbemunu3ma. Ha oTpaxeHue reHiuepa B pedyd U KYJbType BIMSIET HCTOPUS
CTpaHbl, H-p MOJUTHYECKUE COOBITHSA, a TaKKe aKTyaJbHbIE B ONpEICICHHBIC
IIPOMEKYTKH BPEMEHH TEMBI HcclieqoBaHU. Henb3sd He NOJYEPKHYTh BaXKHOCTb
penurud U MHUQOJIOTUM, OTKYyJla TaKXKe MPOUCXOJAT pas3IuyHble TEHICPHbIC

CTEPEOTHIIBI.
1.2 Tlonsitue «dpazeonorusm» u ero 0COOEHHOCTH

®pa3eosaoru3Mbl SBISIOTCS A3bIKOBOM YHUBEpPCAIUEH U OJTHUM U3 SPKUX
OTPaKEHUI KYJIbTYpbl, UICTOPUU, TPAAULIUN CTpaHbl. B mponecce ucropuu oHH
oOpa3oBaji €IUHBINA CIIOM, SIBISIOMIMICS COBOKYITHOCTBIO yCTOWYHUBBIX
BBIpQKEHUN, MMEIONIUX Kakoe-TuOo ompeneneHHoe 3HaueHue. OOpa3zoBaHue
(b pa3eosoru3MoB CMATYAIOT TPOTUBOPEUHE MEKTY MOTPEOHOCTIMHU MBIIIJICHUS U
OTPAaHUYCHHBIM JIEKCMYECKUM (OHIOM si3blka. B s3bIKO3HaHUU pasjen,
U3yYarouuil yCTOMYMBBIE COUETAHUS B SI3bIKE, Ha3bIBAETCS (hpa3eoaorue.

@®pa3eona0ru3Mbl YCTOWUUBBI B MIAHE COCTABA U CTPYKTYPBHI, JEKCHUECKU
HEJICJTUMBI, a TaK)Ke BBIMOJIHSIOT (DYHKIMIO OTIEIbHOW CJIOBApHOW €IWMHUIIBI.
OcHoBHOWM (QyHKIMEH (pazeonoru3ma SIBISETCS MpHUAAHHE OOPa3HOCTH,
ONpeIeIEHHOM OKPACKH U BHIPA3UTEIILHOCTH peun uenoBeka. dpazeosiornyeckue
€IUHULIBI MOTYT OBITh CHHOHUMHUYHBI, HO UMETh PA3IMUYHYI0 CTUJIUCTUUYECKYIO
okpacky [43]. Crmeayer OTMETHTH, uTO (HPA3eOJOTH3M MOKET OBITh, KaK H
MOHOHAIIMOHAJIBHBIM, M OTpakaTh KOHKPETHBIC YEPTHI WJIM COOBITHUSI Hapoa,
caMOOBITHOCTh W HAIlMOHAJNBHYI  crnenuduKky  s3bIKa, TaKk U
WHTEPHAIIMOHAJILHBIM, HAPUMEpP, CBS3aHHBIM C PEITUTHEH WU MHUQOIOTHEH.
Hctopuyeckue (pa3eosiorusmMbl MOTYT COJEp)KaTh B cebe HH(POpMAIUI0 O
MPEACTaBUTENSIX TPEIIIECTBYIONUX dMoX. M3-3a TOro, 4ro ¢pa3eosoru3Mbl

OBLIM CO37IaHbI HAPOJIOM, OHH OTPaXKAIOT JAEATEIbHOCTh, MHTEPECHI U OBIT JIFOCH.
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JImareucr Ilapne bamnum cram oaHMM W3 NEPBBIX, KTO Hayal
pa3zpabaThiBaTh TEOpUIO (PaA3eoJOTHU, W BBET TEPMHH «(Ppa3eoyioTus» B
3HAYEHUU «pa3Jie]l CTUIIMCTUKHU, U3yYalOlUi CBS3aHHbIE CJI0BOCOUETaHUs». OH
CHUCTEMATU3UPOBaT (Pa3eoIOTHICCKUE COYCTaHUS B OJHOW W3 CBOWIX KHHT, a
TaKXe BBIJEJHII YEThIPE TPyl CIIOBOCOYETAHUMN:

— CBOOOJIHBIE CJIOBOCOYETAHMS, KOTOPHIC JIMIIECHBl YCTOWYMBOCTH U
pacrajaroTcs Mocjae uX o0pa3oBaHus;

— TPUBBIYHBIC CIIOBOCOUETAHHUSI, B KOTOPHIX HAOIIOAAETCS OTHOCUTEIBHO
CBOOO/THAS CBSI3b MEXKy KOMIIOHEHTAMH, JIOMYCKAIOTCSI U3MEHEHUS B CTPYKTYPE;

— (pazeonoruyeckue psiibl, B KOTOPHIX JiBa TMOHSATUSA U3 psla
OOBEIUHSIOTCS B OJIHO, U YCTOMYMBOCTh KOTOPBIX 3aKPEIUISETCS MEPBUYHBIM
CJIOBOYTNOTPEOJICHUEM; OHU JIOMYCKAIOT NMEPErpyNIMUPOBKY KOMIIOHEHTOB;

— (paseosornyeckue €AMHCTBA, KOTOPbhIe 0003HAUAIOT HEPA3IOKUMOE
MOHSTHE W HE JIOMYCKAIOT MePErpyMIUPOBKU KaKHX-JIHO0 KOMITOHEHTOB [23].

Takum o6pazom, IlI. bammu kinaccudummposan ¢dpaszeonoruyeckue
€UHUIIBI TIO MPUHIIUITY YCTOMYMBOCTH B OOIIUX YepTax, HO HE OMHUCAJ IETAIHHO
MIPUBEACHHBIE UM TPYMIIHI.

I. bamm omnpenensier [BEe TJIABHBIX TPYNIbBl B CBoeW pabore
«®DpaHiry3ckas CTWIHMCTHKa», a HMEHHO: (pa3eojoruueckue €IUHCTBA W
CBOOOJHBIE COYETaHMS, 1 OTMEYAET, YTO IIUPOKO YIMOTPeOIsieMOoe €IMHCTBO
ABJISCTCS IPOCTBIM CIIOBOCOYETaHMEM. B panpHelmeM y4€HbIM BbIIBUHYII
MPEANOJIOKEHUE O TOM, YTO (DPa3eoJIOTHIYHOCTh CJI0OBA 3aBUCUT OT MPUCYTCTBUS
cioBa-uacHTU(DHUKAaTOpa BO (Ppa3e, U 3TO CTAIIO OCHOBOM €ro OyayIIuX HayIHBIX
paboT, B KOTOPBIX OH OIKCAJI OCHOBHBIE MIPaBUJIa BbIACICHUS (PA3COIOTMIECKUX
CpalleHUuN U pa3BUTUSI TEOPUH APKBUBAIICHTHOCTH (hPA3COJIOTHUECKON €TUHUILIBI
cinoBy. Ha nanubelii moMeHT koHuenuuu I, bamm mumpoko HCnonb3yroTcs B
pa3IM4YHBIX HAy4HBIX paborax [2].

ITo3maee kputukoMm u 3ccerctoMm Jloranom II. Cmurom OBLI BBENCH

TEPMUH  «UIUOMA»  JUIsi  OOO3HAYECHHMS] TPAMMATHYECKON  CTPYKTYpHI
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CIIOBOCOYETAHUM, 3aTeM MOHATHE «(pa3eoornyecKas eIuHuIa» ObUIO BBEIECHO
COBETCKHMHM JIUHTBUCTAMHU B 3HAYEHUH OCOOOM IPyIIIbl COUETAaHHI.

Ceifuac CymecTBYIOT pa3Hble TOUKH 3PEHHUS [0 3HAUCHUIO (Ppa3eosIoru3Ma.
B.H. Temus, HM. [Hanckuii, B.Il. XKykos, JLII. CMuT U Ap. OTHOCAT K
¢bpaszeconoruu ycroiunssie couetanus [17]. H.H. Amocosa, A.M. babkun, A.l.
CMUpHUUKUII W Jp. OTHOCAT K JaHHOMY pas3Jeiny He Bce TIpynmnel. B
OTEYECTBEHHON COBETCKOM (hpa3eoJOTHH BOMPOC O BBEACHUH (Ppazeosornu Kak
JMHTBUCTUYECKOM  JUCHUIUVIMHBL ObUT TOcTaBieH W paccMoTpern E.JI.
[TonmmBanoBeIM. OH yTBEp:K1ajl, YTO €CTh HEOOXOAUMOCTh B OTACIHFHOM pas3/ele,
KOTOPBIA MOT ObI OBITh U3MEPUM C CHHTAKCHUCOM, HO B TO K€ BpEMS UMEJI B BULY
WHJVBUAYAJIbHbIE 3HAYCHUSA CIIOBOCOYETAHUM, aHAJIOTMYHO TOMY, KaK JIEKCHUKa
MMEET JIeJI0 C UHIMBHU1yaIbHBIMHU, JIEKCUYECKUMHU 3HaYueHusIMHU cioB. [Ipodeccop
TaKk)K€ OTMETWJ, YTO JaHHBIA pa3/ien S3bIKO3HAHUS MOXKET ObITh Ha3BaH
TEPMUHOM «uanoMatrka». [26] A.B. Kynun otmeuan, uro ¢paseonorndeckas
€AUHULA  €CThb  COYETAHWE  MOTEHIHAIbHBIX  CJIOB C  ITOJHOCTBIO
IIEPEOCMBICIICHHBIM ~ 3HAYEHUMEM U COYETAaHWE IIOTCHLMUAIBHBIX CJIOB C
JNEWCTBUTEIBHBIMU CJIOBAaMHU, 3HAYEHHE KOTOPBIX YaCTUYHO IEPEOCMBICIIEHO.
AWM. CMUpHULIKMI TToJIaral, yTo i (pa3eooTnYecKuX eAMHULL HE XapaKTepHa
HKCIIPECCUBHOCTh M 3MOLIMOHAIbHAS OKPACKa, B OTIMYHUE OT UIAHOM. AKaJIEMUK
B.B. BunorpanoB omnpenenui, 4To B Gpa3eoJOrHuecKUX €IWHUIIAX 3HAYCHHE
3JIEMEHTOB 3aBUCAT ApyT oT Apyra. Heo6XoauMo OTMETUTh, YTO OH HE CUUTAET
(dbpazeonoru3mMaMu MOCIOBUIbI, TOTOBOPKHU M KPbUIATHIE BHIPAKEHUSI, U B OJHOU
U3 CBOMX padOT OINHUCHIBAET, YTO OHU OTJIMYAIOTCS B CEMAHTHUYECKOW H
cuHTakcuueckor crpykrype. Comerckuii mpodeccop u nuHrsuct KMpuna
BrnagumupoBHa ApHOJBJ OTHOCHJIA TEPMUH «(Ppa3eosoruyeckas eIuHULA»
TOJIBKO K YCTOWYMBBIM CIIOBOCOUYETAHMAM, KOTOPBIE SABIIAIOTCS dKCIIPECCUBHBIMU
Y UMEIOT HIMOLMOHAIBHYIO OKPacKy. /Ipyroi COBETCKHI JMHIBUCT U NIEPEBOIUUK,
H.H. AMmocoBa, yTBep Kaana, 4To JaHHbIA TEPMUH MOXKET YIOTPEOIATHCS TOIBKO
K «YCTOMYMBBIM KOHTEKCTyaJIbHBIM €IMHHIIAM», TO €CTh €IUHULIbI, B KOTOPBIX

3aMEHa KaKOTro-JM0O KOMIIOHEHTa HEBO3MO)KHAa O€3 M3MEHEHUH B 3HAYCHUH

20



BCEr0 €IMHCTBA U OTJEIBHO APYTUX 31eMeHTOB. bopuc Anekcanaposuy Jlapus,
COBETCKHMM JIMHTBUCT, Takxke, kak u B.B. BunorpagoB u E.J[. IlomuBaHOB,
MOAYEPKUBAJI Ba)XHOCTh BOIpoca O (pa3eonorun Kak JIMHTBUCTUYECKOM
JUCHUAIUIMHBL. MOXHO caelaTh BBIBOA, YTO COBETCKOM JHUHTBHCTUKE
MPUHAJICKUT 3HAYUMas POJib B BBIJICICHUH (Pa3eosIOTUH KaK OTACIIHbHOM
JTUCIMILIAHBI [24].

®pa3eoqoruueckoe 3HAYCHUE COCTOUT M3 TPEX KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIC
HE00X0IMMO YyMETh  pa3jinyaTh JUIST MPaBUIILHOU rPYNIUPOBKHU
bpa3eoNoruIecKuX eOUHUIl. CUTHU(PDUKATUBHBIA (COACp)KaHWE TIOHSTHSI,
peaqu3oBaHHOE B HOTOM 3HAYEHWHU), JICHOTATUBHBIM (00BEM  MOHATHS,
peanr3yeMoro Ha OCHOBE BBIWICHECHHS MHUHHUMYMa OOOOIIArONIUX MPU3HAKOB
JIEHOTaTa) U KOHHOTATUBHBIA (MH(pOpMaLMs, 3aI0KEHHAs BO (PpazeosorusmMax
IIOMHMO HUX IPEAMETHO-JIOTHYeCKOro 3HaueHus) [9]. OObIYHO, B KOHHOTALUU
BBIJICJISIIOT TPU COCTABJISIIONIME: YMOTUBHYIO, SKCIIPECCUBHYIO U OLICHOYHYIO, U
N.B. ApHOIBI OTHOCHUT CIOJIa TAKXKE CTUJIMCTUYECKUNA KOMIIOHEHT. DOMOTHUBHBIN
KOMIIOHEHT SIBJISICTCS TJABHBIM CpPE€AM OCHOBOMOJIATAIOIIMX B CEMAaHTHUKE
($bpaszeosIoru3MOB U OTPa)KAaeT YYBCTBEHHYIO OLICHKY OOBEKTa, T. €. BhIpaKEHUE
YyBCTB, YMOIIMI, HACTPOECHUH U TEPEKUBAHUN YEJIOBEKA C MOMOIIBIO SA3bIKOBBIX
W PEYEeBBIX CpeACTB. JlaHHAs COCTaBIAMOIIAs OLIEHOYHA M OSKCIPECCUBHA,
CJIeIOBaTEIbHO, OTpPa)XKaeT OTPUIATEIbHO-OYMOTUBHBIA U  TMOJOXKHUTEIBHO-
SMOTHBHBIA KOMIOHEHT. OCOOCHHOCTBIO SIBISICTCS M TO, YTO IOJIOKHUTCIHHAS
AMOTHUBHOCTh HE OTMEUAETCS B CJIOBAPSX OCOOBIMU MTOMETaMH, B TO BpeMs, Kak
HEeraTHBHAs MOXET 0003HaYaThCs Kak, Hanpumep, «derogy (derogatory), «impoly»
(impolite), «taboo», «vulgar» u mp. [3]. [To muenuto A.B. Kynuna, pasnenenue
dbpazeosloru3MOB  Ha  TMOJIOKUTEIBHBIE U OTPUIIATENBHBIC  SIBJISIETCS
CBUJICTEJIbCTBOM  AHTPOIMOLICHTPUYECKON  HAMpPaBIEHHOCTH  HUCCIETYyEMBbIX
(bpa3eolOTUIECKUX E€AUHUI.  DKCIPECCHBHOCTh OTpa)kKaeT BBIPA3UTEIHHO-
oToOpa3uTeNibHbIE KadyecTBa CjoBa WM (pa3eosioru3Ma, Mpeonpee/iCHHbIC
00Opa3HOCThIO, WHTEHCHUBHOCTBHIO WJIM HOMOTHBHOCTHIO, KOTOpPHIE MOTYT

MNOpOXAAaTh OKCIIPECCUBHOCTL KaK B PA3JIMYHBIX COYCTAHHAX, TaK W 11O
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OTJIEIBbHOCTH. DMOTUBHOCTh U 3KCIPECCUBHOCTh HEJIb351 pa3rPaHUYUTh, HO OHU
He 00s13aTeNbHO coueTaroTcs. CyIeCTBYIOT TaKKe SKCIIPECCUBHO-0€3011€HOYHbIE
obopoTsl [4].

O1eHOYHOCTh BBIPAXKAET OOBEKTUBHO-CYOBEKTHUBHOE WM CYOBEKTHBHO-
OOBEKTHUBHOE OTHOIIEHUE YeNOBEKa K OOBEKTY, KOTOpOE OTPAKEHO uepes
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA MMIUIMLIUTHO WM AKCILTUIUTHO. OIEHOYHOCTH SIBIISETCS
SKCIUTMIIMTHOM, €CJIA XOTsI Obl OJIMH U3 KOMIIOHEHTOB (hpa3eosoTu3Ma SBISETCS
OLICHOYHBIM, HWJIM €ro BHYTpEHHss (opMa HMMEET OLEHOYHBIA XapakTep,
Hanpumep, play the devil (or Old Harry) B 3HaYeHHM «MCIIOPTHTH YTO-JIMO0», &
Lady Muck B 3HaueHWM <(OKCHIWHA, TPEIBSABIAIOMAS  PETECH3UU
HeoOocHOBaHHO» [8]. Korma Bo Bcex dYacTsax (pa3eosOrHYECKON eIMHUIIBI
HaOmonaeTcss OE€30LIEHOYHOCTh, @ BHYTPEHHSA (opMa (Ppa3eosoruuecKoi
CIIMHUIIBI CTEPTA, TO OIICHOYHOCTh MMILUIMIIMTHA, Hampumep, NO man’s land,
O3HaYaroIas «HeHWTpaiabHas 30Ha», WK «aS — as the next» B 3HaUYeHUHM «KaK U
mo0oi npyroi». Mel MokeM HaO0aaTh, YTO HET HU OJHOTO OIIEHOYHOTO
KOMITOHEHTa, HO BHYTPEHHsIs1 (popMa siBisieTcst onieHouHo# [10].

OueHka MOXET OBITh MOJOKUTEJIBHOM W OTPULIATEIBLHOM, HampuMep,
«happy as Larry» (happy as a sandboy) — 6e3 yma OT c4acThsi, ObITh B OYCHB
XOpOIIIeM HACTPOCHUHU U «a Judas Kiss» — denoBek WM KUBOTHOE, C KOTOPHIM
CJIOKHO HMJIM OIAaCHO paboTaTh, WU CBs3bIBaThes [6]. HeoOX0aMMO yUHTHIBATS,
YTO €IMHUL C MOJOKUTEIBbHON OLICHKON 3HAYMTEIBHO MEHBIIE, YEM EJIMHHIL C
HEraTUBHOM OIIEHKOM, Takas K€ OCOOEHHOCTh HAOJII0JAETCS U B JIEKCHKE, UTO
MOXET OBITh CBSI3aHO ¢ TeM, coryiacHo B.JI. /IeBKuHY, 4TO MOJOKUTEIBHOCTD
BOCIIPMHUMAETCSl Kak camo co0oil paszymerouieecs, a IUIOXO€, HEJOCTAaTKU U
OLIMOKU MPUXOIUTCA MPEOAO0TEBATh, MOATOMY OHO JJisi HETO CTOJb 3HAYUMO U
apko orpaxkeHo B s3bike [29]. Cdepa pekmaMbl HCIONB3YET TOJIBKO
MOJIOKUTEIbHO-OLIEHOUHbIE  (pa3zeosoru3Mbl. JIaHHBIA THUN  OLEHKH —
WHTEJUIEKTYaJbHbII, U CTaHOBUTCS OOJie€ BBIPA3UTEIBHBIM B KOHHOTATHBHOM

OKPYXEHUHU B 00pa3HBIX (pa3eoioru3Max.
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OYHKIUOHAIBHO-CTUJIMCTUYECKUN KOMITOHEHT SIBIIIETCS OYEHb Ba)KHOU
JIETAIbI0, TAK KaK OTPakaeT CTUIMCTHYECKYIO MPUHAIC)KHOCTh (Ppa3eosiorn3ma,
U BMECTC C HHM pacCMaTpPUBAeTCs KOMMYHHKATHBHO-CTHIMCTHYCCKHIM
KOMITOHEHT, = KOTOpPBI  OTOOpakaeT  TOTCHIIMAIBHYIO  BO3MOXXHOCTH
UCIIOJIb30BaHus (pa3eooru3Ma B KOHKpETHOH cdepe oomeHus. [1]

B cnoBapsx s ompenelieHUs CTHIIMCTUYECKOH IPUHAUICKHOCTH
CYIIECTBYIOT CJIEAYIOIINE IOMETHI:

— ¢yHKIIMoHaMbHO-cTHIIHCcTHYecKue (derog., euph., fml., humor, impol.,
ironic u T.1.);

— KOMMYHHMKAaTHBHO-CTHIIMCTHUEcKue momets (collog., lit., poet., u ap.)
[5].

BrimenepeurciieHHbpIe TTOMETBI TTIOMOTAIOT ONPEASTUTh CTUIMCTHYCCKYIO
XapaKTEPUCTUKY (pa3eosoru3Ma, KOTopas MOXKET H3MEHHTBCS C TCUCHHEM
BPEMEHH, HaIlpUMEp, >KAPTrOHU3MBI YacCTO CTAHOBITCSH OOIICHPUHSATHIMU IIO
IPUYUHE CBOCH PacIpOCTPaHCHHOCTH B pedH, Hampumep, obopoT «I’m alright
Jacky, KoTopbIii Ha TaHHBIM MOMEHT SIBJIIETCS (hpa3eoIOruIecKor equHuIei, B
20 Beke HCMOJb30BAJCAd KaK CJIOTaH, KOTOpPHIM Ha JaHHBIH MOMEHT HMeEeT
3HaueHUE «OBLIO OBl MHE XOpOIIo». CTHIMCTHYECKHI CTaTyC CIIOBa B COCTaBe
dbpazeosoruzmMa TaKKe MOXKET ONPEACISITh cTaTyc (hpa3eosioru3ma, Hampumep,
CYIIECTBUTEIbHOE «MUCK» mpumacT rpyObIii Xapakrep (pa3eoornuecKoi
enuaunbl - «Lady  Muck»  (keHmmHa,  OpeaBSBIAIONIAS  MPETCH3HUH
HEe0OOCHOBAHHO.

MO>KHO caienaTh BBIBOJI, UYTO TOYHOE 3HAHUE 3HAUEHUS (Ppa3eoqorndecKoi
SAMHMITBI HEOOXOIUMO JIJIsI TOYHOTO TEepEeBOa U MPABMIIBHOTO YIIOTPEOIICHUS B
peuYr, TaK KaK OT HEro MOJKET 3aBHUCETh CMBICII BCETO BBICKA3bIBAHHUS H
HeraTWBHAs WM TO3UTHBHAs OICHOYHOCTH BBICKa3bIBaHUA. Dpazeossorusm
SBJISICTCSI SIPKUM OTPAKEHUEM KYyJIbTYpPbl, ObITa, TPAAUIIMA HApOAa,  Yepe3 HEeTO
MOKHO CYIMTh O KAaKUX-JINOO HCTOPUIECKUX COOBITHSIX, & TAKXKE U O OTPAKCHHUH
reHjaepa B TEYCHUE BPEMEHH, O TO3WTUBHON WM HETaTHUBHOW OIICHOYHOCTH

06p330B MYKYMHBI U ) KCHIIWHBI B TCUHCHHUC BPCMCHHU.
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1.3 TToHATHE «KOHIIENIT» U €r0 OCOOEHHOCTH

[ToHsITHE «KOHIIENT» CTAT0 aKTUBHO YHOTPeOsAThCS ¢ 90-X romoB. JlaHHbII
TEPMHH TPAKTYETCS MO-Pa3HOMY, HO BCE YUYEHBIE €JUHOIIACHO MOJITBEPKIAIOT
TO, YTO KOHLENT SBJIIETCS IMOCPEIHUKOM MEXIY YEIIOBEKOM M KYJIBbTYpPOM.
[loHATHE «KOHLENT» SBIAETCS KIIOYEBBIM JJIsI COBPEMEHHON KOTHUTHBUCTUKH.
W3ydyeHneM KOHLENTOB 3aHMMAIOTCS TaKMe O0JIACTH HAYKH, KakK, HaIlpuMep,
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUS U KOTHUTMBHAs JIMHIBUCTUKA. ClelyeT OTMETHUTh, UTO
JIMHTBOKYJIBTYPHBIM M JMHIBOKOTHUTHBHBIM NOAXOAbl HE B3aUMOUCKIKOYAIOT
Ipyr Apyra. B 3aBHCHMOCTH OT pa3zena HayKd, B KOTOPOM H3Yy4aeTcsl JaHHOE
IIOHATHE, OHO TPAKTYyeTCs MO-pasHOMy. KoOHIENnThl H3ydaroTcs ¢ MOMOUIBIO
TEKCTOB, B KOTOPBIX OHHM 3aKpeIUIeHbl U BepOaJM30BAHbI KaK OTpaXKEHUE
KyJbTYpPhl M HallMOHAJIBHOTO cO3HaHWs. Cieqyer OTMETUTh, YTO KOHLENT —
KAaTEeropusi MbICIIUTENIbHASA, KOTOpask TAKXKE SBISIETCA HEHAOJI0IaeMOM, 4TO JaET
LIUPOKUHN ITPOCTOP 1A €€ TOJIKOBAHMUSL.

TepMUH «KOHLIENT» TPAKTyeTCs YYEHBIMM IIO-PA3HOMY, U CIEAYET
paccMOTpeTh, Kakhe OCOOEGHHOCTH KOHIIENITa OTMEYEHbl B  Hauboiee
pacIpoOCTPaHEHHBIX ONIPEACICHUAX : «IIy4YOK» IIPEACTABICHNUN, TIOHATUN, 3HAHUM,
accolMaLvi, EePEKUBAHUMN, KOTOPBIE COMPOBOXKAAIOT CIOBO, U €CTh KOHIICTITY;
«CTYCTKM» KYyJbTYpHOH cCpelbl B CO3HAaHUM UEJOBEKa»; «riolajbHas
MBICIIUTENIbHAS €UHUIIA, MTPEACTaBIAIOMAs COO0M KBAaHT CTPYKTYPUPOBAHHOTO
3HaHUS» U T.0. MOXHO cAenaTh BBIBOJA, YTO KOHIIENT pacCMaTpPHUBAETCS Kak
€IUHULA KYJIbTYpPBI, @ TAKXKE C TOYKH 3PEHUS 3aKJIFOYECHHON B HEM MEHTAJIbHOU
uHpopmanm  [32]. B  KOrHUTHUBHOW JIMHTBHCTUKE TMOJ  KOHIICITOM
MOAPA3yMEBAIOT  CMBICIIBI, KOTOPBIMM  ONEPHUPYET 4YEJIOBEK B  CBOEH
MBICIIUTEIBHON JEATEIBHOCTH M KOTOpBIE OTPAaXXarOT €ro OIBIT W 3HAaHWE,
XpaHsIKecss B CO3HaHMU B (opMe OCOObIX MEHTalbHBIX CTPYKTyp. C.A.
ACKOJIBbI0B-AJIEKCEEB SIBISIETCS OJAHMM U3 TEPBbIX, KTO YMOTPEOMSI JaHHBIN
TEPMHH B OTEUECTBEHHOW HayKe U ONPEENINI €ro KaK MBICIEHHOE 00pa30BaHuE,

KOTOPOC 3aMC€IIACT B ITPOUECCE MBICJIM HCOMMPCACITICHHOC MHOKCECTBO IIPEAMETOB,
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JEHCTBUN, MBICIIUTEIBHBIX (YHKIIUNA OJTHOTO U TOTO ke pojaa. [IpumepHo B TO *xe
BpeMsl JaHHOE MOHATHE 3a/ericTBOBaI B cBoux padotax J1.C. Jluxaués.

Heob6xoaumMo OTMETUTH, UYTO «KOHIIENIT» M «IOHSATUE» Pa3JIUYHBI.
CpaBHuBas ux, CTenaHOB OTMEUall, YTO «KOHIIENTHI HE TOJBKO MBICIATCS, OHU
nepexxuBaroTcs. OHM — TpeaMET SMOLMM, CUMIATUM W aHTUNATHH...». B.I.
3ycMmaH, pa3rpaHU4uBasl JiBa [AHHBIX IOHATHS, MNOJYEPKUBACT HAIUYUE Y
KOHIIENITA KOMMYHUKAaTHUBHOW MPUPOJBI, B TO BpEMS, KaK «IIOHATUE»
GyHKUHOHUPYET BHE 3aBUCUMOCTH OT KomMmyHuKanuu. J[.C. Jluxaués 3amerun,
YTO KOHIUEMNTHI MOSIBISIOTCS B CO3HAHUM YEJIOBEKAa HE TOJIBKO KaK HAMEKH Ha
BO3MOXKHBIE JIePUHUIIMHU, HO U KaK PE3yJIbTaT CTOJKHOBEHUS YCBOCHHUS 3HAYCHUS
C JIMYHBIM JKM3HEHHBIM OIBITOM T'OBOPSIIIET0, KAK OTKJIIMKH Ha S3bIKOBOU OIBIT B
LEJIOM — JIMTEpaTypHbIA, HAy4HBIM, COLUMAJIBHBIA, HWCTOPUYECKHU H© AOp.
CrnenmoBaresibHO, KOHIIENT — 3TO COBOKYIHOCTh aCCOI[MALMA M CBSI3€M MEXITY
KaKUMU-T1M00 OOBEKTaMH U SBJICHUSIMH, OCHOBAaHHBIX Ha CyOBEKTHUBHOM OIIBITE
OT/ICJIbHOU SI3BIKOBOM JIMUHOCTH M HA OIBITE JIMHIBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA B
L[ETIOM.

B.B. KpacHblx npu H3y4eHHM KOHIENTa OTMEYaiaad, YTO KOHIIEMT
MpeacTaBisgeTr co0oil caMmyro OOIIy0, MaKCUMalIbHO aOCTparupoOBaHHYIO, HO
KOHKPETHO  PENPE3CHTUPYEMYIO  SI3BIKOBOMY  CO3HAHUIO, IIOJBEPTLIYIOCA
KOTHUTUBHON 00pabOTKE UJICI0 «IpeaMEeTa» B COBOKYIMHOCTH BCEX BaJIEHTHBIX
CBsI3€M, OTMEUYEHHBIX HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOU MapKUPOBaHHOCTHIO. KoHLlenTy
TAKXK€ TMPUCYIIH OMOTHBHOCTb, KOHHOTAIIMM, YTO TaKXe MpUCYyLIE U
dbpazeosnoruzmam. B.B. KpacHbix Take akIeHTUpPYyEeT BHUMaHUE Ha TOM, YTO
KOHIIETIT aKCHOJIOTHYEH TI0 CBOEH MPUPO/IE, TO €CTh pacCMaTPUBAET YTO-THOO C
TOYKH 3PEHUS €ro IICHHOCTH JIJIs Koro-nnoo [16].

P.M. ®pymkuHa cuutaer, yTo Haubosiee yaayHoe omnpenaeneHue aaet JI.
BexOurikas, ompenenstonias KOHIIENT Kak oOBeKT u3 mupa «MaeampHOEY,
UMECIONTUNA UM U OTPAXKAIOUUN KYyJIbTYPHO-00YCIOBJICHHOE IPECTABIICHHUE

YCIOBCKa O MHUPC U HCﬁCTBHTCHBHOCTH.
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B.H. Tenus paccmaTtpuBan KOHIENT KaK MPOAYKT YEJIOBEYECKOW MBICIHU U
TaKKE€ OTMEUAET €T0 KaK SBJIICHUE MICAJIbHOE, a, CIIE0BATENIBHO, IPUCYIIEE KAK
A3BIKOBOMY, TaK U YEJIOBEYECKOMY CO3HaHMIO. KOHIIENT — 3TO KOHCTPYKT, OH HE
MOKET OBITh BOCCO3/IaH, a «PEKOHCTPYHPYETCS» Uepe3 CBOE SI3BIKOBOE
BBIPAKEHUE U BHESI3BIKOBOE 3HAHUE.

B KynbTyponornueckoM HampaBi€HUH, JAHHBIA TEPMUH paccMaTpuBall
FO.C. CrenaHoB, COBETCKMH U POCCUMCKUNA JIMHTBUCT, CEeMHOTHK. OH,
UHTEPIIPETUPYS] KOHLENT, OTMEYAl €ro «CIOUCTOE CTPOCHUE», UTO SBISETCS
PEe3yIABTAaTOM KYJIbTYPHOM JKM3HU Pa3HbBIX 3MO0X. B CTPyKType KOHLENTa MOXKHO
BBIJICJIUTH TaKUE MPU3HAKHU, KaK:

— OCHOBHOW WM AaKTYaJIbHBIA, OIPEIEISAIOMIMNA KOHUENT CPEICTBOM
OOLIEHUsI W B3aMMOINOHHUMAHHMS JUIsI BCEX HOCUTENEH Kakoro-aubo s3blka H
KYJbTYpBHI;

— JIOTIOJTHUTENbHBIA WM MAaCCUBHBIA, KOTJa B KOHUENTE MOTYT OBIThH
3aKJIF0YEHBI YEPThI, aKTYaJbHbIE TOJIBKO JUIS ONPEACIICHHOM TPYIIBI JIFOACH B
oO0l1IeCTBE WM HAPOJIa;

— DOTUMOJIOTMYECKMH, TaKXe Ha3blBAEMbli BHYTpEHHEW (HOPMON,
KOTOpPBI MOXET OBITb OOHApyXE€H TOJBKO YYEHBIMH M HE OCO3HAETCs
HOCHUTEIISIMU SI3bIKA.

B sTtom HanpaBnenuun takxe padoranu B.W. Kapacuk u E.C. KyOpsikosa.
Cpeaun gaHHBIX ONpeeIeHUH MOKHO HATH OOLIYI0 YEPTY: KOHIIENT OTHOCHUTCS
K CO3HAHUIO U COAEPKUT HE TOJBKO OMMCATENbHO-KIACCU(ULIUPOBAHHBIE, HO U
YyBCTBUTEIBHO-BOJIEBBIE U 00pa3HO-  SMIIMPUYECKHE  XapaKTEPUCTHUKHU,
CIIEZIOBATEIILHO, KOHIICTITHI U MBICIISTCS JIFOJBMH, U epekuBaroTcs. [23]

Cornacno wuccnenoBanusMm H.H. BonawsipeBa, konuent oOpasyeTcss Ha
OCHOBE Pa3MYHbIX (OPM MO3HAHMS, TAKUX, KaK MPAKTUYECKAsl, MBICIUTEIIbHAS
TEOPETUKO- U SKCIIEPUMEHTAIBHO-TIO3HABATENIbHAS JEATEIbHOCTD, YyBCTBEHHBIN
OTIBIT, HA OCHOBE BEPOAIIBHOTO U HEBEPOATHHOTO OOIICHHS.

B.1. Kapacuk B cBoux paborax maét naeUHUIMIO KOHIENTY Kak

MEePBUYHOMY KYJIBTYPHOMY 00pa30BaHUI0, KOTOPOE TPAHCIUPYETCS B PA3IMUHBIC
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cdepsl KU3HU YE€II0BEKA, B KAU€CTBE «KMHOTOMEPHOTO CMBICIIOBOTO 00pa30BaHMsI,
B KOTOPOM BBIJICIIAIOTCS IIEHHOCTHAs, OOpa3Has W TOHSATUWHAS CTOPOHBIY.
OOpa3HOCTh KOHIIENTa OTPaKAET XapaKTEPUCTUKA OOBEKTOB, KOTOPHIC
BOCIIPUHUMAIOTCS OpraHaMH 4yBCTB 4yesioBeka. [[oHATHitHBIN acnekT 0ToOpaXkaeT
ero (ukcanuo B s3bIke, 0003HaUCHUE, NMPU3HAKU U AePUHUIMHU. [[eHHOCTHBIH
KOMIIOHEHT KOHLENTA SBJSETCS ONPEICTSAIOMMNM Uil BO3MOYKHOCTH €T0
BBIJICJICHUS U CBUJETEIBCTBYET O Ba)XXHOCTH KOHIIENTa KaK IMCUXHUYECKOIO
oOpa3oBaHMs IS YeI0BeKa U COLMAaIbHOM rpymmbl. [18]

HexoTtopbie yu€Hble MNPUIIEPKUBAINCH, HHTETPATUBHOIO MOAXO0Aa B
OCMBICJICHUH KoHLlenTa. OnpenesieHusl TEPMUHA B IAHHOM TOJX0/I€ Mpe/jiaratot
H.®. Anedupenko, C.X. Jlsanun, B.A. MacnoBa u apyrue. C.X. Jlsanun
OMpENENIeT KOHIIENT KaK «MHOTOMEPHOE KYJbTYPHO-3HAUUMOE COIHO-
MICUXUYECKOe 00pa30BaHUE B KOJUIEKTUBHOM CO3HAHUU, ONPEAMEUYCHHOE B TOM
win uHOM s3bikoBOM (hopmen. CornacHo H.®. Anedupenko, KOHIENT — 3TO
«0000IIEHHO-1IEJIOCTHAST MBICTUTEIbHAS €AUHUIIA, KOTOpasi KOJUPYET B CaMbIX
pa3HbIX KOHQUTypalusix KyJIbTypHO 3Ha4YMMble CMBICIB». B.A. Maciosa
MoJjiaraeT, 4To KOHIIENT SIBJISIETCS KaK KBAaHTOM 3HAHUS, KOTOPBIA OTpakaeT
YEJIOBEUECKYIO JIEATEITbHOCTh, TAK M CEMAaHTUYECKUM OOpa30BaHHEM, KOTOPOE
OTpaXaeT JIMHTBOKYJIBTYPHYIO CHEIU(DUKY, XapaKTEePU3YIOUIYI0 HOCHUTENEH
KAaKOU-JTMOO STHOKYJIBTYPBHI.

AHanu3upys BCce MCCIeIOBaHMs B JAHHOM 00JIACTH, MOKHO OOHAPY X HUTh
CJIEIYIOUTYI0 3aKOHOMEPHOCTh — MCCJEI0BATENN NPEJIaratoT U3y4yarb KOHLETT
KOMIUIEKCHO: B KYJIBTYpE, SI3bIKE U COBHAHUU YEJIOBEKA.

M. B. IlumenoBa BbIABUTANA TIpEUIOKEHHE 0003HA4YaTh KOHIENT Kak
MPEACTaBICHUE O HEKOTOPOM (PparMeHTe MUpa WK €ro YacTH, KOTOPBIM UMEET
CJIIOHYIO OpTraHU3allMI0, PACKPHITYI0 HEKOTOPHIMH HaboOpaMu MPHU3HAKOB,
peanu3yeMbIX pa3IUYHBIMU SI3BIKOBBIMU criocoO0amu u  cpenactBamu. OHa
npejamnoiarajga, 4YTro KOHLENTYalbHBIA TPU3HAK  PENPE3CHTHPYETCS B
(bUKCUPOBAHHOM 1 CBOOOIHOM (POpMax COUETaHUM COOTBETCTBYIOIINX SI3bIKOBBIX

€IUHUIl — pernpe3eHTaHTax KoHienTta. KoHment coaepxutr B  cede
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KATErOpUaJIbHbIE U LIEHHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKHA 3HAHWM O HEKOTOPBIX YACTIX
mupa. B cTpykType KOHIIeNTa OTOOpa)KaloTCs MPU3HAKH, KOTOPHIE aKTyalbHbI
JUIsL  ONpENeleHHOW  KyubTypbl. llomHOLEHHOE  omMcaHWe  KOHLEINTa,
OTHOCSIIIETOCA K ONpeAeNEHHON KyIbType, MOXKET OBbITh BO3MOXKHO TOJBKO MPHU
UCCIIEJOBAaHUHM MaKCUMAaJbHO Pa3HOOOPA3HOrO M MOJHOrO0 Habopa CpPeACTB €ro
BBIPAKCHHUS.

M.B. HukutrH pacmaTpuBail B3aUMOCBS3b 3HAYEHUS U KOHIIENTA B CBOUX
VCCIIEIOBAHMSX, TAK KaK MBI UMEEM JIEJIO C OJHUM U TEM K€ KOHLENTYaIbHbIM
ypOBHEM OO0OOIIAIOMINX €IUHUI] CO3HAHUS, a 3HAYCHHS] — T€ K€ MOHSITHUA,
coXpaHstolue 3a co00M BCE OTHOCSAUIEECS K MOHITHIM, HaIPUMEpP, CUCTEMHbIE
CBSA3U, XapaKTep OTPAKATEIILHOU PUPOABL, CTPYKTYPY, COAEPKAHUE U IP.

B.A. MacnoBoii ObuTH BbII€JIEHBI HUKENTPUBEAEHHBIE PU3HAKY KOHLIETITA!
COLIMAJIbHOCTh KOHIIETITA, TOJABM)KHOCTD €r0 TPaHMIl U KOHKPETHOCTh (QYHKIHH,
(GYHKIUS OCHOBHOM SYEMKH KyJIbTYypbl, OCHOBHOM e€IMHHUIBI 00pabOTKH,
XpaHEHUs W NEPENAaYd JaHHBIX, 4 TAKXKE €r0 POJIb MUHUMAIBHOW €IMHUIIBI
YeJI0BEUYECKOI0 OMbITa, KOTOPast MOXKET BepOaIM30BbIBATHCS IPU TOMOILM CJIOBA
Y OBITh MIPEACTABIICHA B BUJE MOJEBOI CTPYKTYPHI.

AHanu3upys BCE BBILICIIEPEYUCIICHHBIE HUCCIEIOBaHUS, MOXHO CHIEJIaTh
BBIBOJI, YTO KOHLIENT CJEAyeT U3ydaThb TPEXMEPHO: €ro ImpeaMeTHO-00pa3Hylo,
MOHSATUWHYIO U LIEJIOCTHYIO COCTABIISIOIINE, YUUTHIBAS, YTO OH HE NUMEET KECTKOU
CTPYKTYpbl, OOBEMEH, HE MOXXET OBITh BBIPAKEH IMOJHOCTbIO, SBISETCS
pe3yJabTaTOM TIO3HAHMS YEJIOBEKA M €ro  BBIPAXKEHUA  HEBO3MOXHO
3a(pUKCUPOBATh IOJIHOLIEHHO. Y JaHHOIO TEPMHHA CYIIECTBYET OONBIIOE
KOJIMYECTBO OMpPEENIEHUH, HO, TEM HE MEHEe, B HUX IPOCIEKUBAETCA OOIIast
MBICJIb: KOHIIENT OPTraHU30BBIBAET 3HAHUS O MHUPE, BBIPAKAECT HALUMOHAIBHYIO
celu(pUKy YJICHEHUS] MUpPa U SBJISETCS ONEPALMOHHON €AMHUIIEH MBICIH Kak
Coco00M U Pe3yabTaTOM KBAaHTU(UKAIIMK U KaTETOpU3allMK 3HaHUS, IIOCKOJIbKY
€ro OOBEKTOM SBISIIOTCSI MEHTAJIbHBIE CYIIHOCTH IPU3HAKOBOTO XapakTepa,
oOpa3oBaHMsI KOTOpPBIX B 3HAYUTENbHOM Mepe ompenenserca GopMoil

a6CTpaFI/IpOBaHI/I$I, MOJECJIb KOTOPOro 3a4acTCia CaMUM KOHICIITOM, TEM CaMbIM OH
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HE TOJBHKO OIMMCHIBAET CBOM OOBEKT, HO U co3aaer ero. Kouuenrt, sBISSCH
UJCANBHON CYIIHOCTBIO, (DOPMHUPYETCS B CO3HAHMM YEJIOBEKa, HM3y4yaeTcs B
JUHIBUCTUKE 4Yepe3 CpPeAcTBa  s3bIKa, IPENOCTaBILAOIIME JOCTYIl K

HEHAOIIOaeMBbIM CTPYKTYpaM Y€JI0BEUECKOTO 3HAHUS.
BriBors! 1o rnase 1

I'engepHbie UCCAEAOBAHUS B JIMHTBUCTUKE SABJISIOTCS OJHUM U3 HauboJliee
aKTyaJIbHBIX HAIlPaBJICHUI HAYYHBIX UCCJIEIOBAaHUN.

HecmoTpst Ha TO, 4TO TEpBBIE YNOMHHAHMS TOJa OTHOCSTCS K JIIOXE
AHTUYHOCTU M 3aTparuBaJiuCh HEKOTOpbIMH JuHrBHCTamu (I'epmep, ['pumm,
['ym06o01b11T) paHee, MOHITHE «TeHIep» NOSIBIIIOCH B 1975 rony. Paznuuus Mexy
TEPMUHAMU «TE€HJECP» U «moJ» OblInM BBeAeHbl yuéHbiMu P. Cromiepom u Jl.
Manu. Vcnonb3oBaHue TMOHSATHS «TEHIEp» OoJjiee I1IeecooOpa3Ho, T.K.
3aKJII04aeT B ce0sl, KaK COIMAIbHO-OOYCJIOBICHHYIO MPUPOY MYXKCKOTO H
YKEHCKOTO, TaK U MOHSITHE «II0J».

B oreuecTBeHHON TUHTBUCTHKE TEPMUH «TE€HJEP» 00peIl MOMYyJISIPHOCTh B
KOHIIE JBajuaroro Beka Onarojmaps uccienoBanHusiM A.B. Kupununoi, C.I'.
AiiBazoBoii, M. JImutpueBoii, A.A. enucooii, [{.0. JloOpoBonbckoi, E.A.
3napaBombiciioBoii, A.A. Temkunoi, JI.U. Manumesckoii, H.JI. IlymikapeBoii,
M.B. JlackoBoii, O.B. Psi6oBa u ap.

Cpenu TeHIEpPHBIX HCCIEAOBaHMM B 00JacTH (pa3eosioruu CleayeT
BbiienuTh padotel B.H. Tenusa, A.B. Kupuminunon, I'.B. BenukoBoit u M.
Xennuurepa. JlaHHble HMCCIIEIOBaHUS BaXKHBI, TaK Kak (Dpa3eoyiorus OTpakaeT
KYJbTYpY, HMCTOPUIO W TPAJUWLUHUH CTPaHbl aHAIU3HpPyeMoro s3bika. OHH
YCTOMYMBHI B TUIAHE COCTaBa U CTPYKTYPhI, IEKCUYECKHU HEJICTUMBI, BBITIOTHSIIOT
(GYHKIIUIO OTJETBHON JIEKCEMBI (CIIOBAPHOU €TMHUIIBI), U UX TJaBHAS (DYHKITUSI —
IpUJIaHre 00Pa3HOCTH, OKPACKH U BBIPA3UTEILHOCTH PEUYH YETIOBEKA.

CoBeTckue JTUHTBUCTHI BBEJIM TMOHATHE «(pa3eosiorudyeckas eIMHUIA» B

3HaYeHUH 0COOOM IrpyMIbl COUETaHU.
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Celiyac cy1IecTBYIOT pa3Hble TOUKU 3pEHUS IO 3HaYeHHIO (ppazeosnorusma,
npenacrasieHHble caeaymumu yaéabimu: JLIT. Cmut, B.I1. XKyxos, B.H. Tenus,
H.M. Illanckwuit, H.H. AMocoBa, A.M. babkun, A.1. CMupHUIIKUH U JIp.

Crennukoit (ppazeonornueckoro 3Hau€HUs SBISAETCA TO, YTO HapsAy C
JIEHOTATUBHO-CUTHU(UKATUBHBIM aCMEKTOM Ba)KHEWINIEW €ro COCTaBIISIOLIEH
SBJIIETCSI KOHHOTATUBHBIN aCMEKT, HauOoJiee 3HAYUMBIM 3JIEMEHTOM KOTOPOTO
CUHMTAETCSI OLEHOYHOCTb.

®pazeosiorusi MOXKET aKTyalM3UPOBATh YAaCTbIO PA3IMYHBIX KOHIEHTOB.
[ToHsiTHE «KOHLENT» CTal0 AKTUBHO yHoTpeOsaThes ¢ 90-x romoB XX Beka.
M3yyeHneM KOHUENTOB 3aHUMAETCSA JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHSI M KOTHUTUBHAA
JIMHTBUCTHKA.

TepMHUHBI «KOHUENT» U IIOHATUE» PA3TUYHBI. Y KOHIENTAa IPUCYTCTBYET
KOMMYHUKATHBHAs MIPUPOJIA, IIOHATHE» (QYHKIMOHUPYET BHE 3aBUCUMOCTU OT
komMyHukanuu. «Konment» uccinenoBanu B.I'. 3ycman, [[. C. Jluxaués, B.B.
Kpachubix, P.M. ®pymkuna, JI. BexxOuukas, B.H. Tenus, }0.C. Crenanos, B.A.
Kapacuk, E.C. Kyopsikoa, H.JI. bonasipeB u np. FO.C. CrenanoB Bbigensit 3
IIpU3HAKA B CTPYKTYypE KOHIIENTA! OCHOBHOW(aKTyaJIbHBII ),
JOTIOJTHUTEHHBINA(TTACCUBHBIN ), STUMOJIOTHUECKHI (BHYTpeHHss1 popma). O01as
TEHJAEHUUS BO BCEX HCCIEAOBAaHMUAX — KOMIUIEKCHOE HM3yYEHHE KOHIIENTA: B
KYJIBTypE, SI3bIKE U CO3HAHHUHU YesioBeka [27].

KoHuent opraHu3oBBIBAET 3HAHMS O MHUPE, BBIPAKAECT HALMOHAJIBHYIO
cnequuKy YICHEHUs] MUpa M SIBISIETCS OINEpPAlMOHHOW €IWHULIEH MBICTH,

CIIOCOOOM U PE3YJIbTATOM KBAHTHUPOBAHUSA U KATCTOPHU3allUN 3HAHM.

30



2. OTPA’)KEHUE KOHHEIITOB «MYXKX4YNHA» U < KEHILIUHA» BO
®PA3EOJIOTMYECKOM ®OHJIE AHTJIMMCKOT' O SI3BIKA

2.1 Kpurepun oT00pa MpakTUUIECKOro MaTepuasa

Jlist  Toro, 4YTOOBI OMUCAaTh KOHICNIT «MYKYHWHA» M <«OKEHIMHAY,
aKTyaJU3UPYEeMbI aHTJIMICKON pazeoioTueit, HaMu ObLIT 0TOOPaH JIEKCHUECKUN
MaTepuai. B ocHOBe BRIOOpA JIEKAI0 HAJTUYHE TeHICPHO-MAPKUPOBAHHBIX CJIOB
Y UX CHHOHMMOB, HallpuMep, «Man-meny, «woman-womeny, «girh», «boy» u t.11.
Kpome Toro, mel mpousBenn oTOOp (hpa3eoJOrMyecKuX €IUHULl C WMEHAMH
co0cTBeHHBIMUA. OCHOBHBIM HCTOYHUKOM JIJIsI 0TOOpA MPAKTUYECKOTO MaTepHraia
nocayxui cioBaps « The Oxford Dictionary of Idioms» [47].

[TepBbEIM KpuTEepHeM B MpoIecCe BBIOOPKH OBUIO HAIMYHUE KEHCKUX H
MYXCKUX UMEH BO ¢pazeonorndeckoit enunuiie [30]. U3 154 dpaseonorusmon B
67 ObUIM HaliJleHbl MMeHa COOCTBEHHBIE, YTO cocTaBiiieT 43 % ot oOmiei
BBIOOPKH, U3 KOTOPHIX 6 — MIMEHA )KEHCKOTO poja U 61 — nMeHa My>KCKOTo poa.
Taxkum obpazoMm, 91 % umeH — myxckoro poaa, 1 9 % — xenckoro. Cruenyer
OTMETHTb, UYTO CPEIAM HHX:

— 11 ¢dpa3eonoru3sMoB OTHOCATCS K PEIMTHO3HOM TEMaTHKE, YTO
coctaBysgeT 16 % ot BRIOOPKH MO KpuTepuio (Hampumep, in Abraham’s bosom,
the old Adam, a Judas kiss);

— 8 (¢pazeonorn3MoB OCHOBaHbI Ha MHU(DOJIOTUH, YTO cocTaBisieT 12 %
(marmpumep, an Achilles heel, Pandora’s box, Damon and Pythias);

— 17 dpa3eonoru3mMoB cojiepkaT MMEHAa HCTOPUYECKH HW3BECTHBIX
JUYHOCTEN WJIM CBA3aHBI C UCTOPUYECKUMU COOBITUSIMU, YTO cOocTaBisieT 25 %
(manpumep, an admirable Crichton, appeal to Caesar, Hobson’s choice);

— 4 (Ppaszeonmornzma coaepKaT HMMEHa JHUTEPATYPHBIX TIEPOEB, YTO
coctarysieT 6 % ot oOuiel BhIOOpKM TO KpuTepHio (Hampumep, round Robin
Hood’s barn, king Charles's head).

CrnenyrommM KputepueM ObIJI0 HATMYNE TMPUTSIKATEIBHBIX MECTOMMEHUN
BO (pazeonornueckoit enunuile. Bcero oHu ObutMm OOHApyXeHbl B 7
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¢dpazeonoruzmax, uro coctaBisier 4 % ot oOmielt BBIOOPKH, U3 KOTOPHIX 2
SBJISUTACH YIOTPEOUTEIHHBIMH, KaK W C TMPUTDHKATEIBHBIM MECTOMMEHHEM
MYKCKOTO poja, TaKk U C TMPUTSKATEIBHBIM MECTOMMEHUEM >KEHCKOTo poja.
[Ipumepamu B JaHHOI rpymme ciyxart cieayromue ¢ppaseoraoru3msl: his nibs, at
her (or his) Majesty’s pleasure, every man has his price, her indoor.

TperbuMm KputepueM Jis BBIOOPKH SBJISETCS HAJIMYUE KaKUX-THOO
Ha3BaHUN MPOQECcCHil, TAKUX CIIOB ObLIO HailieHO 3, U3 KOTOPBHIX 2 coaepx aT
MYy>KCKHe npodeccuu U 1 — )KeHCKyo mpodeccHio, uTo cocTtaBiseT 2 % oT oo1ieit
BBIOOPKHU.

YeTBepThlil KpUTEPHUI — HATUYUE B (PPa3eoIOru3Me aHTPOIIOMETPHUUECKUX
JIEKCEeM, KOTOpBIE BKJIIOYAIOT B Ce€Osl TEHIIEPHBIC JIEKCMYECKUE OTIO3UINH,
HanpuMep, «man-womany, «girl-boyy», «lady-gentlemany [22]. Bcero naiineno
68 equnHuI, uto cocrasiset 45 % ot obmiero koiaudectBa. CienyeT OTMETHUTb,
yTto 48 emuuui U3 68 colepxkaT KOMIIOHEHTBI «Man» Wik «W0many, 4To
coctaBisieT 71 % oT oO1ero KoJn4yecTBa, U3 KOTOPbIX 42 €IMHULIBI COIEPXKAT B
cebe KOMIIOHEHTHI «Man-meny», cooTBeTcTBeHHO 88 %, u B 6 eauHUIAX
OOHapyXeHbl KOMIIOHEHTHI «WO0Mman-womeny, 4uto coctaBisier 12 %. B 6
¢dpazeonorn3max ObuTH  HalaeHbl KommoHeHThl  «lady-gentlemany», uyto
coctaBimsier 9 % oT BBIOOPKM 1O JaHHOMY Kputepuio. Ddpaszeonorusmos,
COJICpIKaIMX KOMITOHEHTHI «DOY-girly Obuto HaligeHo 14, uto coctaBiser 20 %
OT BBIOOPKM TIO JaHHOMY KpuTepuio. J[aHHas BbIOOpKa SPKO OTPa)kKaeT, 4YTo
MOJIABJISIIONIEE OOJBIIMHCTBO, COAEPIKAIEe B ce0e KOMIIOHEHTHI «Man-womany,
«lady-gentlemany, «girl-boy», npencraBnsior co0oit OBIBIIHME CJI0BA MYKCKOTO
poja, TakuM, Kak man, gentleman u boy, uto cocrasisier 79 %, B To BpeMs, Kak
komroHeHThl Woman, lady u girl coctasusror 21 %. Jlns maHHOTO KpUTEpHs
MO>KHO TIPUBECTH CJICIYIONTUE TPUMEPHI TI0 TAHHBIM MOATPYIIaM:

— HaJIMYHUE CJIOB «Man-womany, manpumep, man of action, hell hath no
fury like a woman scorned, make an honest woman of, every man Jack, be your

own man (or woman) u T.1.;
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— mammune cioB «lady-gentlemany, manpumep, a gentleman agreement,
the little gentleman in velvet coat, Lady Luck, Lady Muck, Lady Bountiful, ladies
who lunch, u T.1.;

— waymuue cioB «boy-girl», mHanmpumep, big girl’s blouse, boys in blue,
boys will be boys, jobs for boys, one of the boys, the boy (or girl) next door, page
three girl, poor rich girl (or boy).

CrienoBatenibHO, JAHHBIE 110 YETBEPTOMY KPUTEPHUIO MOMKHO NPE/ICTABUTH

B JMarpaMmMe (pUCyHOK 1).

® man-woman
= lady-gentleman
boy-girl

Pucynok 1 — JlanHbIe aHaTN3a aHTPOIIOMETPHUUCCKHX JICKCEM

[TaTBIM KpHUTEpHEM CTamu 7 TEHACPHBIX OIIMO3UINK, O0003HAYAIOIINX
CEeMEMHO-POJICTBEHHBIC OTHOIIICHUSI, HanmpuMep, uncle-aunt, mother-father, son-
daughter u 1.1m. ITo gaHHOMY KpHUTEpHIO OBLIO BEIOpaHO 19 Gpa3eosoru3mMoB, 4To
coctanisieT 12 % ot oOwielt BbIOOpKU. BOoIbIIMHCTBO (Ppa3eosornyeckux eIuHHUIL
COJICP)KAT KOMIIOHEHTBI, OTPaKAIOIIUE POJIb MYXXYHHBI B CEMbE, TaKMM, KaK
uncle, father, son, uro cocraBuio 63 % oT BEIOOPKH 10 AaHHOMY KpuTteputo [33].
K manHO# moArpyIine MOXHO MPUBECTHU CIICTYIOIINE TPUMEPHI Ppa3eoIOrH3MOB:
Bob’s your uncle, a Dutch uncle, founding father, favourite son, like father like
son, u T1.m. Opazeorqoru3MoB, COAECPKANUX KOMIOHEHTHI, 0003HAYAIOIIHE
YKEHCKHE POJIM B CeMbe, ObLII0 HalIeHo 7, uyTo cocTaBisieT 37 % oT BEIOOPKH 10

paccMaTprBaeMOMY KPUTEPHUIO. 3AECh MOKHO MPUBECTHU CIIEYIOIIUE TPUMEPHI:
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Caesar’s wife, as your mother’s knee, daughter of the manse, an old wives’ tale,
old enough to be someone’s mother (or father), a widow’s mite.

Ta6numa 1 — O6o61eHNe JaHHBIX 0 BHIOOPKE

Ne /it Kop. M.p. OO611ee KOJUYECTBO
1 xputepuii 9% 91 % 67 enquHUI
2 Kpurtepui 25 % 75 % 7 eqHMILL
3 KkpuTepuii 33% 67 % 4 e qMHALBI
4 xpuTepuit 21 % 79 % 68 equHUI
5 kpuTepuii 37 % 63 % 19 equnun

[To panubiM Tabmuubsl 1, mojaBisitoniee OOJNBIIMHCTBO W3 BBIOOPKHU
coJiepKaT B ceOe CloBa, OTHOCSIIUMECS K MYXXCKOMY TMOJIy WU OTpaKarollue
MYKCKHE POJIM B CeMbe, YTO cocTaBisieT 72 % ot oOmiero konuuectna. 21 % —
coJiepKar B cebe KEHCKHE MMEHa, pOoJju B cembe, mpodeccuu u T.n. Crieayer
TaK)Ke BKJIIIOYHUTH B 3Ty BEIOOPKY YHUBEPCATbHBIE (PPa3e0IOTMUECKUE €TMHUIIBI —
T€, KOTOPbIE MOTYT OBITh UCIIOJIb30BAHbI, KaK U C KOMIIOHEHTAMU KEHCKOT0, TaK
Y ¢ KOMIIOHCHTaMH1 MY>KCKOT'0 p0oJia, TpUMepaMH TaKuX eIMHUIL ABJsitoTes the boy
(or girl) next door, old enough to be someone’s father (or mother), be your own
man (or woman). Mo>xHO c/ie1aTh BBIBOJI, UTO MY>KCKOM POJI SIBJISIETCS HauboJee

OTpaxkaeMbIM B (pa3eoioru3Max.
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2.2 CTpyKTypHUpOBaHUE KOHUENTYAIbHBIX MOJEH «Many» u «Wwomany

B niporiecce BIOOpKH (hpazeosoru3mMoB, CoiepKaIinux B ce0e KOMITOHEHTHI,
OTHOCSIIIHECS K OMHCAHUIO KEHCKOTO HIIM MYXCKOTO POjia, ObLIO BBISIBJICHO, YTO
(b pa3eonoru3Mbl MOTYT, KaK U HANPSIMYIO ONUCHIBATh KEHCKUN WU MYKCKOU
o0pa3, TaKk U COBEPUICHHO IPYrH€ AaCMEKThl YeOBEUYECKOU NESTEIBHOCTH H
®u3HU. TakuM oOpa3oM, HamMu Oblla TIpOBeAcHa BHIOOpKA CIETYIOIINX
¢Gpa3eonoru3MoB JUII TOTO, YTOOBI COCTAaBUTh J[Ba KOHIENTYAJIbHBIX TIOJI,
XapaKTEPHU3YIOMINX PEMPE3CHTATUBHOCTh KOHIIEMTOB «Many u «woman» B
(bpazeonoruu aHrIucKoro si3pika. CreyeT OTMETUTh, YTO CTPYKTYypa KOHIIETITa
HEOJTHOPOJIHA, U JJI TOTO, YTOOBI OMHUCATh €r0 B BUJE€ KOHIIENITYaJILHOTO TOJIS,
HEO0OXOUMO BBIJICIIUTD:

— OCHOBHOM (aKTyaJbHbII) MPU3HAK;

—  JIOTIOJTHUTEJbHBINA, WJIM HECKOJbKO JOMOJHUTEIBHBIX U MacCHUBHOTO
MIPU3HAKOB, KOTOPHIC SBIISIOTCS UCTOPUICCKUMH U MOTYT OBITh HE aKTyaTbHBIMH
Ha JaHHBIA MOMEHT;

— MOXET TaKXe MPUCYTCTBOBATh BHYTPEHHsA (popMma, 3areyaTieHHas B
cioBecHOU (opme.

CorynacHo 1enu UCCIENOBaHUS, CIEAYET OTIAEIBHO COCTABUTH KOHIIEHT
«man» u «womany». B mpouecce aHanuza BBIOOPKH (Ppa3eosiOrM3MOB, ObLIO
HalijleHo 74 eIUHMIIBI, OTpaXkarolux B ce0e KoHIenT «man» u 30 eauHun —
KOHIIETIT «W0many.

Crnenyer BBIIEHWTH, YTO ICHTPAILHBIM TPU3HAKOM B TMOHATHHHOM
COJIep KaHUM KOHIENTa OYJIEeT SBJIATHCS CIOBO «Many» B 3HAYCHUH «MY>KUHUHA»
win «a male persony, corimacio OkchopaACKOMY CIIOBapIO aHTIIMICKOTO SI3bIKa,
UCXOMSl U3 KOTOPOTO MOKHO C/ENaTh BBIBOJI, YTO TaKHUE JIEKCEMBbI, KaK «CHIHY,
«MYK», «MY)KYHUHA», «MAIbYUK» OyAyT OTHOCHTBCS K KOHIENTY «many [25].
3HaueHWe clIoBa Man Takke BKItoyaeT B cebs «humansy, «particular type of
many, «soldier/workery, «form of address (used for addressing a male person)y,

«husband, boyfriend», «strong/brave person», a Takke «Servant.
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CrnenoBaTellbHO, MOXHO BBIICIUTH CIEAYIONMINE TPHU3HAKH B TMPUBEICHHBIX
CJIOBApHBIX Je(DUHHUIMAX: UYETOBEK MYXCKOTO II0j1a; YEJIIOBEK; YEJIOBEK,
paboTaromuii Ha Kakyr-JIMOO OpraHM3allvio; COJJIaT WM padoumii; dopma
oOpartenusi, UCIoyb3yeMas Il OOpaIieHuss K My>KUYWHaM; MYXK WIH TMapTHED;
CWJIbHBIN/XpaOphlil UeIoBeK (JIaHHbIE KAYECTBA OTHOCATCS K MYKCKHUM, COTJIACHO
ONMMCAHUIO TePUHUIIMU OKC(POPCKOTO CIOBAPS AaHTIIMUCKOTO A3bIKA; CITY>KAIIIUM,
npuciyra Myxkckoro moja [34]. Takum o0pazom, TpH pacCMOTPEHUU
coJlep KaHusl KOHIENTa «Many HaMu ObUIM BBIJEICHBI CICAYIOIINE IOJIEBbIC
YYACTKHU:

1. Anpo: a broth of a boy, poor little rich boy, big girl’s blouse, a man’s
man, son (daughter) of the manse, man of the world, man about town.

2. bmwxusas nepudepus: prince of the blood; favourite son; like father,
like son; angry young man; founding father.

3. Cpennss nepudepus: A man for all seasons, man of action, men in
(grey) suits, an admirable Crichton, appeal to Caesar, one of the boys, Damon and
Pythias, a Dutch uncle, u ap. (Cm. IIpunoxenue)

4. Jameuss nepudepus: Boys will be boys, a man of (many) parts, man
of the cloth, man of God, yesterday’s man, an Achilles heel, a bad workman
blames his tool, Round Robin Hood’s barn, big brother, Bob’s your uncle, boys
in blue, Buckley’s chance, go for a Burton, Hobson’s choice, Mr. Clean u ap. (Cwm.
[Mpunoxenue)

Ucxons u3 pe3ynbTaToB aHalin3a BBIOOPKH, MOKHO CIEIaTh BBIBOJ, YTO
KOHIIETIT «Man» MPeICTaBIICH Pa3InIHbIMH (Pa3eoIOrHIeCKUMHU eauHuIIaMu. B
AJIPO KOHIIENTA BXOIST Takue (pa3eoiornuecKue eUHUIIbI, KOTOPhIE COepkKaT
B ce0c OMHCcaHue MY>KUYHHBI, €F0 POJIM B CEMbe, B 0OIIIECTBE, Harpumep, «Son of
the manse» (cbia cBsimeHHuka), a broth of the boy (akruBHBI Manpuuk), man
about town (OoraTblii MyX4YHMHA, 3aHUMAIOIIUI BBICOKUN TIOCT MM BBICOKYIO
JIOJDKHOCTb.

Ecnu mpoananusupoBaTh BRIOOPKY M3 ONvbKHEW miepudepuu, TO MOXKHO

3aMCTUTDb TPYIIITY (bpa3eonor1/1qec1<nx CAWHHIL, CBA3AHHBIX C TUTYJIaMHU HIIN
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KaKMMU-IMOO 3HAYMMbIMH 3BaHWsiMHU, Hampumep, founding father (oren-
OCHOBarelb), favourite son (4yenoBek, M3BECTHBIN 3a CBOM JOCTHIKCHHS B CBOCH
JCSITETBHOCTH WM TPO(ECCHH), UCIOIb3YIOMIAsACS TOJIBKO B XapaKTEPHUCTUKE
mykauHbl, prince of the blood (mpuni-HacnenHWK 1O KpPOBHW), W JApyrue
(bpazeosornyecKre eAUHUIIBI TaHHOW TPYIIIBI OTPAXKAOT YEPThI, KOTOPHIC MOTYT
OBITH MIPHUCYIIH MYXXCKOMY moBeaeHuio, Hanpumep, like father like a son (kax
OTeIl, TaK W ChIH), UCXOISA U3 JAHHON (pa3eoOrHYecKONl eIUHUIIBI, MOXKHO
BBIBECTH 3aKOHOMEPHOCTb, YTO OTEIl SBJISACTCS MPUMEPOM ITOBEACHUS IS ChIHA,
9TO TOXKE 0003HAUYACT €ro poJib M IOJIOKEHHE B cembe. Dpazeosoruveckas
enuHUIla «ANgry young man» Tak:ke OTpaskacT HEKOTOPBIE YePThI IMOBEICHHMS,
NPUCYIITUE MY>KCKOMY TIOJTy, HalPUMEpP, B JTAaHHOM CIIydae OTPa)kaeTcsi MOJCIb
MOBECHUS MY)KYHHBI, KOTOpas €My MPHCYyIlla B IOHOM BO3pacTe, a MMEHHO,
cieays naeduHumy (paseosoru3Ma, BBHIpAKCHHE THEBa Ha OOINCHIPUHATHIC
IICHHOCTH. TakuM 00pa3oM, MOXKHO CJIeJaTh BBIBOJI, YTO SAPO BKIIKOYAET B ceOs
HOHSATHS «MY)KIHHAY, «CHIH», KOTEI, «HACICIHHUK.

Cpennsis nepudepus yxxe 6ojee oTnaNeHa, U JaHHbIE (Hpa3eoIOrHIeCKue
¢IMHUIIBI MOTYT OBITh UCIIOJIH30BAHbBI HE TOJBKO B OTHOIIEHHUH MYXCKOTO I10JIa,
HO W KaK XapaKTepU3YyIIIUEe MPOCTO KAaKOro-jinbo deaoBeKa, YepThl €ro
XapakTepa, Kak 3TO OTPaXeHO, HarpuMep, B (pa3eoIornuecKon eInHHUIIE «a man
for all seasonsy», ommceIBaromas 4yenoBeka, CIIOCOOHOIO CIPABUTHCSA CO BCEMHU
TpyaHOCTH, B «man of actiony», koropas ONHCHIBACT 4YeJOBEKa, KOTOPBIH
cTapaeTcss MEHbBIIe TOBOPHUTh, W OoJjbiie aenaTth, «an admirable Crichtony,
OIMCBHIBAIONIAS TIPEYCIIEBAONIETO BO BCEX HAUYMHAHMAX 4denoBeka, «Jack of all
trades», kak dYelOBEK, KOTOPBIA yMeeT jellaTh BCE, HO HE HMMEET KaKHX-TO
BBIJAIOIIUXCS crtocoOHOCcTel U T.4. Cpeau (Hpa3eosorHuecKiX SIUHHUL] TaHHOM
IPYIIbl MOKHO TaK)Ke HAWTH Te, KOTOPbIC OMHMCHIBAIOT YEIOBEKA, €r0 YePThI
XapakTepa, ero JU4HOCTh, Hanpumep, Jekyll and Hyde — desnosek, y koroporo
OJTHOBPEMEHHO 3JIblc W J00pble moMbichbl, «a Dutch uncley — noOpeiii u
aBTOPHUTETHBIN jesTenb, «0dd one (Or man)» — dYenoBek, y KOTOPOro HeE

MOJIy4aeTCsl BIMTHCSA B OOIIECTBO, BBIACISIOIIMICS YelIOBEK, «Men in (grey)
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SUitS» — 4enoBeK, My>KYMHA, JIFOJH, OCYIIECTBISIOIINE CBOIO BJIACTh AHOHUMHO.
Takum oOpa3oM, Ha JaHHOU mepudepuu MOSBISIIOTCS CIeIyolre 100aBOYHbIC
XapaKTEPUCTHKK K KOHIICNITY «Man»: IOOpbIi, YCIEUIHBIN, aBTOPUTETHBIMH,
HACTOSIINN, BEPHBIA IPYT, TOTOBBIA CIIPABUTHCSA CO BCEMU TPYIHOCTIMU.
JlanpHss mepudepus coluepkuT B cebe  (pa3eosoru3Mbl, KOTOPHIC
SBJISIIOTCS. HE MeHee 3HauMMbIMH, yeM DE B mpusiiepHod 30HE, U MOMOTarOT
rIy0Ke OXapaKTepH30BaTh KOHIICIT, MPE3CHTOBATh ero 0ojiee HACHIIEHHO. B
JAHHYIO TTepr(epHrro BKIIIOYSHBI CJI0BA, OTPAXKAIOIIUE MPOPECCHH, KaKyI0-THO0
NEeATCIIBHOCTh 4elioBeka, Hampumep, Mr. Clean, koropoe o3HadaeT “He
KOPPYMITUPOBAHHBIN MOJUTUKY», Man Of straw (pUKTUBHBII PETEHACHT; JIOKHbBIE
daxthel), big brother, Hecymiee B cebe 3HaUeHUE «BBICIIAS CHJIA, CICAsAIIAs 3a
KHU3HBIO TPAXKIAH», U CICAYET OTMETUTh, YTO JJISi HOMHHAIIMHM BBICIICH CHIIBI
BBIOpAaHO WMEHHO cjoBo «brother», wu ¢dpaszeonorudeckue eIUHHUIIBL,
XapaKTePU3YIOIUe ACITCIBbHOCTh WM JIMYHOCTh, Hampumep, cut the Gordian
knot (pemats mpoGnemy Hampsimyro), be like Flynn (6wite ycnemmsim), Out-
Herod Herod (Bectu ce6s xecToko u TupannvHo), @ doubting Thomas (ckentuk),
u npyrue noustus, Hanpumep, «Uncle Tom Cobley (or Cobleigh) and all» —
JUTUHHBIN CIUCOK JIFOJICH, HO, KAK MOYKHO MOHSATH U3 CTPYKTYPBI (hpa3eoIoru3ma,
nepBbiM B HEM otMeueH «Uncle Tom Cobbeyy, uro MosxxeT moauepkuBaTh poJib
MYy>K4uHBI B ku3HU. «The sword of Damoclesy, o3Havarommii HEMHHYEMYIO
OMACHOCTh: MCXOJs M3 KOHCTPYKIMU (Ppa3eosorn3Ma, MOXKHO CIENaTh BBIBO/,
YTO «PACTIOPSKACTCS» TAHHOM OMACHOCTHIO JJaMOKJI, YTO TOKE MOMKET OTPaAKATh
posib MyX4uHbI B ku3HU U obOmectBe [40]. MoxxHO caenath BbIBOA, YTO Ha
YpPOBHE NaiibHel nepudepuu, Ppa3eoqornieckue eAUHUIIBI, KOTOPbIE COICPIKAT
B ce0e KOHIIEMT «Many, XapakTepH3yIOT MYKIHHY C AOCOIIOTHO pa3HbIX CTOPOH,
HO TIOJYCPKUBAIOT €r0 POJib, CBS3aHBI KaK-ITMOO ¢ mpodeccrelt My KYHHBI, W
noBefieHueM. @dpaszeonornyueckre €IWHUIBI  Ha  JalbHed  mepudepud,
XapaKTePHU3YIOIINe MOBEACHUE MY>KUUHBI, OOJIBIIIE OTPAXKAIOT €r0 C HEraTUBHOMN
CTOPOHBI M COIEPIKAT B AC(PUHUIINHN TaKHEe CIIOBA KaK «OKECTOKO», K THPAHUYIHOY,

«(anabIIUBBINY, «IIPEIATEIBCTBO, BRIIAHHOE 3a KECT APY>KObI», U T.II.
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JUtst moneBoil mpe3eHTaluuu KOHUENTa «WOman» Takke IMOHagoOuTcs
onpexaenenue camoro ciosa. CornacHo OkcopaACcKOMY CIIOBapIO aHTIUHCKOTO
sI3bIKa, CIIOBO «WOMany uMeeT cleayromme 3uadenus: «an adult female humany,
«female humans in general», «a woman who comes from the place mentioned or
whose job or interest is connected with the thing mentioned», «a female workery,
«a rude way of addressing a female person in an angry or important way», «a wife
or sexual partner» [41]. Ha ocHOBe TaHHOTO OTPEACTICHHSI, MOXKHO PACIIPEICIUTh
bpazeonoru3mel 1o nepudepusM caeayronmm oopazom:

1. Anpo: hell hath no fury like a woman scorned, plain Jane, lady Muck,
her indoors;

2. bmwxkasas nepudepust: ladies who lunch, lady Bountiful, a woman of
the world, princess of the blood, daughter of the manse;

3. Cpennss nepudepus: page three girl, a girl next door, a woman of her
words, Caesar’s wife;

4. Jlanensas nepudepus: make an honest woman of, «Who’s she —the cat’s
mother?», lady Luck, all my eye and Bettie Martin, she’s apples, Pandora’s box,
a widow’s cruse, as your mother’s knee, «It isn’t over till the fat lady sings», be
your own woman, waltz Matilda, keep mum, mum’s the word, an old wives’ tales,
at her Majesty’s pleasure, Scylla and Charybdis, sweet Fanny Adams, a widow’s
mite.

AHanu3upysi JaHHYIO BBIOOPKY IO KOHIIENTY «WOMany, MOXHO CHENaTh
BBIBOJ, 4TO OH mpexactasieH 30 ¢pazeonornyeckumu eauHunamu. M3 Hux 3
CAVHMIIBI XapaKTePU3YIOT SAPO, B KOTOPHIX TPOCICKHUBACTCS HOMHUHAIIHS
YKCHIIUHBI C HAJTMYMEM HEKOTOPBIX uepT e€ xapakrepa, Harnpumep, plain Jane — B
3HAYCHUH «HETPUBJICKATEIbHAS ACBYIIIKA WK skeHIHa, «hell hath no fury like
a woman scorned» — >KeHIMHA, OTBEprHyTas MyxuuHoi, «Lady Muck» B
3HAYEHWU BBICOKOMEpHAs JkeHImuHa, U «her indoorsy B 3HAYEHUH JKCHA.
CrnemoBaTenbHO, MOXHO CHAENaTh BBIBOJA, YTO SAPO KOHIIENTa «WOmany
bopMupyIOT (Ppa3eosOTHUECKUE EIUHUIIBI, IIEHTPATBLHOE MOHSATHE B KOTOPBIX

CACBYIIKa» HIMN <GKCHIIWHA», C HAJIWYUCM IPCUMYIICCTBCHHO HCTATHUBHBIX
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aclIeKTOB  3HAYEHHUS, TaKWX, KaK  «BBICOKOMEPHAas», «OTBEPTHYTas»,
«HETPHUBJICKATEIbHASD.

Jlanee cnemyer paccMOTPETh OJMIKHIO Mepu(eprio KOHIENTa, KOTopast
BKJIIOUaeT B ce0st 6 (hpa3eosorn3MoB, OTPAXKAIOIIUX POJIb KEHIIUHBI B CEMbE, €€
NCATCIIBHOCTh WM THTYJ, Hampumep, «a daughter of the manse» — mous
cBsieHHrKa, «her indoors» — »xena, «a woman of the world» — >xenmuna c
OIIBITOM B TYMaHHTapHbIX Bompocax, «lady Bountiful» — sxenmmna, xoropas
3aHMMAaeTCs MOKa3HOM 0J1aroTBOPUTENLHOCTHIO, «ladies who lunchy — sxeHIuHEI,
y KOTOpPBIX €CTh BpeMs W JeHbrH, 4ToObl oOemath, u princess of blood —
HaclieHas npuHilecca. Ha maHHOM ypoOBHE KOHIICIITa MbI MOKEM IPOCIICIAMTD,
YTO JKCHIIMHA B OCHOBHOM HOCHT POJIb KCHBI, JOYCPH, a TAK)KE HEKOTOpPBIC €€
3auaTus. CiaenyeT OTMETHTD, YTO Ha 3TOM YPOBHE TOXKE MOSIBIIIOTCS HETATHBHO-
okparreHHbli (paseonorm3sm — «lady Bountifuly», 3nauenue koToporo ObLIO
NPUBEICHO HIIKE.

Ha ypoBHe cpenneit nepudepunt MOXKHO TakKe HaOIIOATh pa3IUYHBIC
(dpazeosoru3Mpl, B KOTOPBIX TOXE IPHUCYTCTBYET CJMHHUIIA C HETaTHBHOMN
nepuaueit «page three girl», koTopasi onmmchIBaeT ACBYIIKY, 3aNeUaTIICHHYIO
Ha CKaHJAJBHBIX (OTO, KOTOPHIE MOSBISIOTCA Ha 00J0KKaxX TabinouoB. pyrue
¢dpazeosornyeckre EAMHUIBI OTPAKAIOT JETAJId JIMYHOCTH, XapakTepa
JKCHIIMHBI, Harpumep, «a girl next door» — B 3HaYCHUM «JIeBYIIKA, HAASKHAS,
IpocTas U AOCTYITHAs Ui OTHOIIEHUI», «a woman of her words» — >keniuHa,
CIEP/KUBAIOIIAss CBOM OOCIIaHWSA, M OJHO OTPaKACT IOJIOKEHHE ICBYIIKU B
KaKOM-JIH0O MPOMCIISCCTBUH, JieNe, IpoIlecce, KaK YejIoBeKa BHE MOJI03PEHUN —
Caesar’s wife. Takum 00pa3zom, MOXKHO BBIACIUTD CACAYIONINE YaCTH A UHUIHIA
Ul OTPaKEHHUS KOHICNTAa «HAAEKHAsA, MPOCTas, MOOCTYIHAS EBYIIKa»,
«OKCHIIIMHA BHE TIO03PCHHI».

HNanpasiss  mepudepuss  KoOHIeNTa  «WOman»  mpencrtaBieHa 18
¢bpaseonorn3mMaMu, KOTOPhIE TAKKe€ KOCBEHHO OTHOCATCS K TaHHOMY KOHIIETITY.
HekoTopbie M3 HUX OMHMCHIBAIOT Kakue-In0o coObiThs, Hanpumep, «Lady Luck»

— ynaua, «Scylla and Charybdis» — omnmcheIBaroliee CHUTyaluio, B KOTOPOU
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Hen30€)KHO CTOJKHOBEHHE C OIIACHOCTBIO, B TOM MIIM MHOM cTeneHu, «all my eye
and Betty Martiny», xapakrepu3yomias peub 4eJoBeKa, kak ope, «make an honest
woman of» — BBIMTH 3aMyX 3a JEBYIIKY, OCOOCHHO OepeMEHHYIO, YTOOBI
n30exath ocyxacHus. I[IpucyTcTByIoT (Hpa3eoqoru3mMbl, OMHMCHIBAIOIINEC
neiicTBue, HampuMmep, «Keep mumy B 3HAYEeHHH «yMallduBaTh», «Mum’s the
word» — He packpeIBaTh Ccekper, «be your Oown woman» B 3Ha4Ye€HUHU
«IIeWCTBOBATH, TyMaTh, pa0OTATh BHE 3aBUCUMOCTH OT KOTO-THO0», 1 « Who’s she
— the cat’s mother?» — B cuTyanusx, Korja HYXKHO YIPEKHYTh peOcHKa 3a
HEYBOXHUTEIIPHOEC OTHOIICHWE K JoasM. Hekoropeie  (pazeonoru3msr
OITMCHIBAIOT KaKoe-InOo siBIieHUE, HarpuMep, «an old wives’ tales» B 3HaueHHUN
«BEPUTH BO YTO-TO HEHAYYHOE U HEBEpHOEY, «a widow’s mitey, «Pandora’s box»,
3HaUYCHUE KOTOPOTO «MCTOYHUK HEy/auy», TAKKE OTPAKEHO C HCIOJIH30BAHHEM
JKEHCKOI0 HWMEHM, HO JaHHas (Qpaszeosjoruyeckas €IWHUIIA CBs3aHa C
mudosnoruei. B omHoM u3 (paseosnorusmon, «as your mother's kneey,
MIPOBOJIUTCS CPAaBHEHNE MAaTEPH C HAYAJIOM, PAHHUM BPEMEHEM.

Takum o00pa3om, eclid NPOAHAIU3UPOBATH IMOJYYMBIIUNUCS KOHIICIT
«WOmany, MOKHO CHENaTh BBIBOJ, YTO HAa KaXIOM YPOBHE MPOCMATPHUBACTCS
HaJIM4Ke pa3HOOOpa3HbIX (Gpa3eoIOrHuecKuX eANHMI. B OCHOBE, siipe KOHIIeNTa,
MBIl MOXKEM YBHUJIETh <OKCHIIMHA BBICOKOMEpHAs, OTBEPrHyTas MY>KUYHUHOM,
HEeTMpUBJICKATeNbHAs,, HAa OmkHed mnepudepun — «J104b, KEHA, HACJeIHas
MpUHIIECCA, JKCHIIMHA, 3aHUMAIOIIAsICsl TOKa3HOW OJaroTBOPHUTEIBHOCTHIO,
KEHIIMHA, Y KOTOPOH €CTh BpEeMS M JICHBIHM, YTOOBI ITOCEIIaTh OOCIBIN.
Cpennioro mepudepuio  COCTABISIOT CICAYIONIME EIUHUIBI:  («KCHIIMHA
HaA&KHAS, JIOCTYMHAs», <OKEHIIMHA, CACPKUBAIOIIAsi CBOM OOCIIaHUsM,
(CKEHIIIMHA CO CKaHAaldbHBIX (oTO B Tabimoupax». B nampHIO0 mnepudeputo
BXOJIT «UCTOYHHMK O€J, HeyJdauy», «Bepa BO UYTO-TO HEHAYyYHOE, HEBEPHOEY,
«JIeiCTBOBaTh, PabOTaTh BHE 3aBUCUMOCTH OT KOTO-TO», «yMaJT4MBaThy, «HE
pacKphIBaTh CEKpET», «ymada», «Opemy», «BBIUTH 3aMy)K, YTOOBI H30€kKaTh

OCYKJICHUSI.
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[Tpoananu3upoBaB /1Ba KOHIIENTA, MOXKHO CIENIaTh BBIBOJ, YTO KOHIETT
«man» Oosee pernpe3eHTaTUBEH U AaéT Oonee OOBEKTUBHOE, IIMPOKOE
npezcTaBieHne 00 00pa3e MyXKUUHBI B aHTIIMHACKOW (ppa3eooruu, B TO BpeMs,
KaK KOHIIETIT «WOMany OTHOCHTEIBHO Majo OTpakaeT oOpa3 >KCHIIWHBI, U B
OoNbIIMHCTBE CBOEM  (Ppa3eosoru3Mbl UMEIOT HETaTHBHYIO OKpacKy B

neuHUINY.

2.3 Ananus pedepeniiuu Gpa3eoIorHuecKux Bepoamn3aTopoB KOHIEITOB

«KMYXKYHMHa» U <«GKCHIOIWHA»

Kaxxnp1il ¢ppazeonoru3m UMeeT CBOE 3HaYeHUE, KOTOPOE, B CBOIO OUYEPE/Ib,
SBJIIETCSI CJIIOXKHBIM SIBJIEHHEM, BCE AJIEMEHTBI KOTOPOI'O HAXOMATCS B TECHOU
CBSA3M M B3aUMOCBSI3H. Dpa3eoyioru3M SBISETCS YCTONYHMBBIM BBIPAXKEHHEM,
3HaYeHUE KOTOpPOro HE O00pa3yercs M3 COCTaBJSIIOIIMX €ro KOMIIOHEHTOB,
ClleIOBaTeNbHO, Ui OoJiee  JIeTalbHOIO  HUCCIIEJOBaHMs,  TpeOyeTcs
IPOAHATIM3UPOBATH A(UHULIUN BHIOPAHHBIX (PPa3e0OTU3MOB U UX pePepeHIINH
[42].

Hccnenys (dpaszeonorusmsel, colepKallue TeHACPHO-MapKUPOBaHHbBIE
KOMITOHEHTBI, MOKHO YCJIOBHO pa3JeiuThb MX Ha TPHU TPYNNbl: HIAUOMBI,
OTHOCSIIIKECS TONBKO K pedhepeHTaM MY>KCKOIO 10ja, UAUOMBI, OTHOCSIIUECS K
pedepeHTaM MY>KCKOTO M JKEHCKOTO MOJIOB M MJAMOMBI, OTHOCSIIIIUECS TOJBKO K
pedepeHTaM xeHckoro moja. Tak Kak (pa3eoOTMYECKHE EIUHUIBI UMEIOT
JBYIUIAHOBYIO MapKHPOBAHHOCTb, IPU aHAJIU3€E CIAEAYET YUUThIBATh, KaK U IJIaH
BBIDAKEHUS, TaK M IUIaH cojaepxkaHus. Dpa3eonoru3mbl, OTHOCSIIHECS K
pedepeHTaM TOJIBKO MYXCKOTO I0JIa, JTOJKHBI 00JIagaTh IMOJHOM T'eHIepHON
MapKUpPOBAaHHOCTBIO: OHAa JOJDKHA OBITh OTpa)keHa, KaKk U B CTPYKType
dbpazeomoru3mMa, Tak M B €ro CeMaHTHKe. Takke TIOJHOW TeHJECpHOMN
MapKUPOBAaHHOCTBIO  JOJDKHBI ~ 00namaTh  (pa3eosOTUYECKUE  €TUHUIIBL,
OTHOCSIIMECS TOJBKO K pedepeHTaM KEHCKOro moJia. TpeThs rpymnna BKIIOYaeT
B ceOs MHTEpreHJepHble (Ppa3eosoru3mMbl, OTHOCSIIMECS KakK K pedepeHTaMm

MY’KCKOTI'O 110J1a, TaK U K pedepeHTaM KEHCKOTO I0JIa.
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Takum oOpa3om, B pe3yabTaTe aHajan3a BBIOPaHHBIX (PPa3eoIOTH3MOB,

NOJYYHIIACh CIEAYIOIasi KapThHA, KOTopas H300pakeHa Ha pUCYHKE 2.

= Opazeoa0ru3Msl,
OTHOCSIIIIUECS TOJIBKO K
pedepenTam My»KCKOoro Tojia

= dpazeonorusmel,
OTHOCSIIIINECS TOIBKO K
pedepenTam KEeHCKOTo moja

= InTepreHaepHbie
(pazeosoru3msl

PucyHnok 2 — AHanu3 1aHHBIX BEIOOPKH 1O KPUTEPHUIO «pedepeHITHH
dbpazeonoruzma

Kak BumHo wu3 guarpamMMmbl (PUCYHOK 2), HauOonbplas rpymmna
npeCTaBIcHa UHTEPIreHAePHBIMU dbpaszeonorusmMamu, KOTOPBIC
pEMPE3eHTUPOBAHBI  PA3IUYHBIME  (PPAa3COJIOTUYCCKUMU CIUHHMIIAMH, CPEIH
KOTOPBIX MOJKHO BbIICIUTH Tpymnny @PE, OTIMYUTENLHOW 4YEepPTOH KOTOPBIX
SIBIIICTCSI HAJMYUE B CTPYKTYPE BApHAHTHBIX AHTPOIIOMETPHUECKUX JICKCEM,
KOTOPbIE MOTYT 0003HAYaTh KakK JKCHIIWH, TAK U MYX4YHH. [I[pumMepamu Takux
CIMHUIL SIBJISTFOTCS CIeayIoNiue (hpa3eoslornuecKkue eauHuIlp: «a man(woman) of
few wordsy», onwmceIBaroe Hepa3roBOPUMUBOTO YelloBeka, «a man(woman) of
his(her) words», o3Hauarorue «4eI0BeK, KOTOPBIH AEPIKUT CIOBO U BBIMOJIHSICT
oOemanmsi», «prince (or princess) of the bloody, o3navaromme «Myx4nHa WA
JICBYIIIKA, KOTOPBIC SBJSIOTCS MPHHIIEM WM MMPUHIIECCOM IO MPaBy HACICIUN»,
«old enough to be someone’s father (or mother)», ucnoab3yrommiicss mis
CO3[IaHMsI aKIIEHTa Ha TOM, YTO YEJOBEK ropas3jio crapiie KOro-to. B naHHyro
IPYIIy TakKe ObUIM OTHECCHBI CIUHHIIBI, KOTOPhIE UMEIOT B CBOCH CTPYKType
MapKepbl MY>KCKOTO HMJIH JKEHCKOTO I10J1a, HO B JIe(DMHHUIIMN OTUYETIUBO YKA3aHO,

YyTO JaHHas (¢pa3eosoruyeckas eAMHHUIA — WHTEPreHJAEepPHO-MapKUpPOBAaHHAs,
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Hanpumep, «an Achilles heel», B crpykrype xoTopoii mprcyTcTBYyeT TeHIEPHO-
MapKUPOBAaHHBIM KOMIOHEHT, HO B AepuHuIMH, coriacHo Oxcdopackomy
CJIOBAPIO aHTJIMICKOTO SI3bIKA, OTMEYEHO YTO JIAHHBIN (Ppa3eoIOTu3M ONUCHIBACT
«ySI3BUMOE MECTO UYEJIOBEKAa; CEpPhE3HYI0 W TyOUTENIBbHYIO c1abocTh», «an
Alladin’s cavey», o3Hauaromas «MecTo, 3alOJIHEHHOE I[EHHBIMU IIPEIMETaMm»,
TaKKe COJACpKUT B CTpykType «Alladiny kak reHmepHbIi Mapkep, HO B
neuHUIMN KaKuX-1u00 MapKepoB He oOHapykuBaetcs, ppaseonorusm «all my
eye and Betty Martiny, cogepxainuii komrnoneHT «Betty Martiny, sBistomnuiics
TCHICPHBIM MapKepoM, HO B JCQUHHUIMA HE COACPKAIIUN TaKOBBIX, M
O3HAYAIOIINN «EPYH/A, TIYIIOCTH, B3JI0D, YyIlb, YSITyXa.

B rpymmy (pa3eosiorHuecKuxX eAMHUI, OTHOCSIIMXCS TOJBKO K
pedepeHTaM My>KCKOTO TM0Jia, ObUTH BKJIFOUCHBI TAKUE CIUHMII, Kak «man of
action», B CTpyKType KOTOPOH MPUCYTCTBYET T€HACPHBIH MapKep «Man», u B
IUIAaHE COJACPXKAHHMS TaK)Ke WMEETCs TEHACPHBIM Mapkep «many. B
dpazeonoruzme «boys in blue» B cTpykType nmeercs reHaepHBIA Mapkep «Mmany
U Mapkep «policemeny» B miaHe copepikaHus, U HauOoyiee SIPKUM TPUMEPOM
Oynmer sBnsaThes «a broth of a boy», B muiane BHyTpeHHEH (OpPMBI KOTOPOTO
COJICPIKUTCS KOMIIOHEHT «DOY», M B IUIAHE COJEPXAHUS TOXKE MPUCYTCTBYET
KOMITOHEHT «DOY».

KacarenbpHo rpymmbl ppa3eogorndeckux eIUHHMII, OTHOCSIIUXCS TOJIBKO K
pedepeHTaM KEHCKOTO I0Jia, HAOJIOJAeTCsl aHAIOTUYHAS CHUTYyalus, KaKk U C
npeaplAymed rpynnoil. B gaHHyro rpynmy ObUTM  BKIIIOYEHBI TaKHe
¢dpaszeonoru3mel, kak «plain Jane» co CTpyKTypHBIM KOMIIOHEHTOM «Janey,
KCHCKUM WMEHEM, M COJICP)KATEIbHBIM KOMIOHEHTamMHu «Qirl» u «womany,
¢dpazeonorusm  «Lady Bountifuly, omnuceBaromuii  KeHIMHY, KOTOpas
3aHUMAETCsl TIOKAa3HOW OJaroTBOPUTEILHOCTBIO, U COACPKAIIUN CTPYKTYPHBIH
xommoHeHT «lady» W comeprkaTenbHBIA KOMIIOHEHT «WOMmany, a takke «her
INndoorsy», UCHoOJB3yIONMUICS KaK FOMOPUCTHYECKAsT OTChIJIKA K JKEHE MY>KUYHHBI,
COZICpIKAIINI CTPYKTYPHBIH KOMIIOHEHT «her» u coaepikaTeabHbI KOMIIOHEHT

«wifey.
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Takum  00pa3oM, MOXKHO cJelaTh BBIBOJ, YTO OOJBITUHCTBO
(bpazeosorn3MoB SIBISIOTCS MHTEPTEHICPHBIME, 3 IMEHHO — XapaKTEePHU3YIOT KaK
KEHIUHY, TaK U MyX4uHy. Takoe pacrpeneneHue (ppazeoqoruuecKux eIUHHIL
MOKET OBITH 00YCIIOBICHO UCTOPUICCKIM XOJIOM Pa3BUTHSA si3bIka [44]. ['pymiisr
eIMHUI], OTHOCSIIUECS TOJBKO pedepeHTaM MYNKCKOTO WM KEHCKOTO I0Ja,
OTpaXKalOT Kakue-THOO CTEPEOTHUIIbl, YCTOSBIIUECS B OINPENEICHHBI MEPUOJT
BPEMEHHU, a B TPYNIE HHTEPIEHICPHBIX (PPa3eosOTU3MOB MOXKHO YBHUIETH
Hanmuyue  (Ppa3eoNOTMUECKUX  EAWHUI, KOTOpble HMEIT Oubieiickoe
POMCXOXKICHUE, CBSI3aHBl C W3BECTHBIMHU JIMYHOCTSIMH WM HCTOPUYCCKUMU
COOBITHSIMH.  BOJBIIMHCTBO ~ (ppa3eosOru3mMoB, OTHOCSIIMXCS TOJIBKO K
pedepeHTaM IKEHCKOTO Tojia, coiepkarT B JACQUHULIUU HETaTUBHYIO
OLICHOYHOCTh, ONKCHIBAIONIYI0 KaKHe-THOO HETaTUBHBIC YEePThI IKEHCKOTO
XapakTepa WM KaKhe-TO HETaTHBHbIE CHUTYallH, CBS3aHHBIC C >KEHIIWHOW.
I'pynna ¢pa3eonoruueckux €AWHUIl, OTHOCSIIUXCA TOJBKO K pedepeHTam
MYXCKOTO TIOJIa, a TaKXe Tpyla HHTEPreHICPHO-MAPKUPOBAHHBIX CIUHHII,
JEMOHCTPUPYIOT, KaK HaJlU4We IOJIOKUTEIbHO-OIICHOUYHBIX €IUHMII, TaK |

OTPULIATCIIbHO-OLICHOYHbIX.

2.4 OnueHoYyHOCTh (Ppa3eoNqOTHUECKUX EIUHHI], AaKTyaJu3uPYIOLIUX

KOHILIEIITBI «Man» u «womany

Onwupasich Ha JaHHbIE BHIOOPKH, ObUT MPOBENEH aHAIM3 Ha OLIEHOYHOCTh
BBIOpAaHHBIX (PPa3€oIOTMUECKUX €IuMHUL. B cemaHTuKy (pa3eosorusmon
W3HA4YaJIbHO 3aJI0KEHO OLICHOYHOE OTHOIIEHHWE TI'OBOPSILErO0 K HA3bIBAEMOMY
OOBEKTY AEHCTBUTENBRHOCTU. Bcero MOKHO BBIACNUTH JIBa OCHOBHBIX THIA
OLICHOYHBIX KOMIIOHEHTOB:

— UHTEJUICKTYaJIbHO-JIOTMYECKasi, OCHOBaHHas Ha  palUMOHAIbHO-
OLICHOYHBIX CYKJEHUSX;

— DSMOLMOHAJIbHAS,, OCHOBBIBAIOLIASCS HA 3MOLHUAX, MEPEKUBAHMSIX,
CBSI3aHHBIX C MPUMHUCHIBAEMBIMU BOOOPAKEHHEM CyOBEKTA CBOMCTBAMU, KOTOPBIE
HE MPUCYIIU JAHHOMY pedepeHTy.
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CrnenoBaTenbHO, MOKHO BBIJEIUTH ()Pa3e0IOTU3MBI C AIMOIIMOHALHON U
WHTEJUICKTYalTbHOM OIEHOYHOCTHI0. OIEHOYHOCTh OBIBAE€T TOJIOKHUTEIBHON H
oTpunarenbHoil. dpazeosioru3aMaMu ¢ MOJIOKUTEIBHON OLIEHOYHOCTBEO MOKHO
CUMTATh T€, B KOTOPBIX BBIPAKAETCSA: MOUTUTEIIBHOE YBa)XKEHUE, BOCXUIIECHHUE,
0J100peHre; B KOTOPBIX, MCXOJ U3 aHAJIU30B KOMIIOHEHTOB Je)UHHUIIMN U
BHYTpeHHEH (opMbI (hpa3e0I0ru3MOB, MOKHO CII€NIATh BHIBO, UTO X 3HAUCHHE
HECET B ceO€ IMOJIOKUTENbHYIO OLEHOYHOCTh. B TO BpeMs, Kak BO
dbpazeonoruzmMax ¢ OTPUIATEIBHON OIEHOYHOCTHIO BBIPAKAETCS UPOHUYHOCTD,
IPEHEOPEKUTETHPHOCTD,  WCIIOJIB30BAaHbI ~ CJIOBA  HETaTHBHOM  OKPACKH,
OTpa)KarolMe Kakue-IMOO HETaTHBHBIE YEPThl XapakTepa, NEWUCTBUS, U T.I.,
KOTOpbIE MOTYT OBITh BBIP@KEHBI KaK 4Yepe3 MIpuiiaraTesibHble, TaK U 4Yepe3
CYIIECTBUTEIbHBIC U YACTHUIbI, U JAPYrue KOMIIOHEHTHI (Hpa3eosioruyecKou
eauHuIlbl. OIIEHOYHOCTh B (Ppa3eosioru3Max MOXKET ObITh MpejCTaBiIeHa B
3HAYEHUHU KaK B IMOJTHOM 00beMe, TaK U B YaCTUYHOM. J[J1s1 TOTO, YTOOBI TPOBECTH
aHaju3, CJIEeyeT BBICTABUTh KPUTEPUM JJIA 0TOOpa Ppa3eoqoruuecKux €IuHUIL
0 JaHHOMY mapamerpy. JlJisi AMOIMOHAIBbHO-OIEHOYHBIX KOMIOHEHTOB DE
BAXKHBIM KpUTEpUEM OYyJIeT TO, YTO MPEIMETHO-JIOTHYECKOE 3HAYEHUE MOXKET
OCJIOXKHATHCS OTHOIIEHUEM TOBOPSIIETO K JaHHOMY SBJIEHUIO, CJIEIOBATENBHO,
HYMOIMOHAIIbHBIN KOMIIOHEHT JJOJIKEH OBITh IOMUHUPYIOMIMM KOMIOHEHTOM DE.
[Ipu ompeneneHun SMOUUOHANIBHO-0IIeHOUHBIX DE, crienyer Takxke OTMETUTH
BaKHOCTH IMIOMET, HAIMYHUSI KOMITOHEHTOB YMOITMOHAIBHO-CYObEKTUBHOM OIEHKH
B Ie(OUHUINH, a TAK)KE KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIE 03HAYAIOT KaKhe-I100 KauecTRna,
BBI3BIBAIOIIUE OJ00peHHe uiau HeojnoOpeHue. CregoBaTeabHO, OCHOBA
WHTEJUICKTYalbHOM OIEHOYHOCTH — COOTBETCTBHUE JACHUHUIIMU KAKHUM-JIHOO
CTepeoTUnaM 0 YEM-I1M00, OTPULIATEIIBHBIM — €CJIM HE COOTBETCTBYIOT IIPUHSATHIM
B CO3HAHMM PEUUIHEHTa CTEPEOTUIIaM, U TMOJOXHUTEIbHBIM — €CJH
COOTBETCTBYIOT.

Takum 00pa3om, B pe3ynbTaTe aHalu3a MOJYYWIIM CIETYIOIINE JTaHHbIE

M300paKeHHbBIE HA PUCYHKE 3.

46



® DMOIMOHATbHO-OLEHOUHBIE
@EF - Bepbanu3aropbl KOHLENTA
"man

u I/IHTCHHCKTyaJIBHO'OLIGHO‘-IHBIG
OE - Bepbanu3aTopbl KOHIIETITA
"man

= DMOLIMOHATbHO-OIICHOUHBIE
@E - BepOanu3aropsl KOHIENTA
"woman"

WHTemiekTyanbHO-0LeHOUHbIe
@EF - Bepbanu3aropbl KOHLENTA
"woman"

Pucynok 3 — AHanu3 TaHHBIX BEIOOPKH 11O KPUTEPHUIO «OLIEHOYHOCTHY

Wcxoas U3 JaHHBIX JHarpaMMbl (PHCYHOK 3), MOYKHO CJeNaTh BBIBOJ, YTO
HauOOoJbIIas rpymnna (pa3eoJOru3MOB SIBISIOTCS BepOalM3aTOpaMu KOHIICTITa
«man», u OOJBIIMHCTBO W3 HHUX HMEET SMOIHOHAIBHYIO OICHOYHOCTb.
Hanpumep, takue ¢dpaseonormueckue eamnuipl, kak «jack of all trades (but
master of none)», KOTOpPyIO MOXHO MEPEBECTH KaK «UEJIOBEK, KOTOPBIA XOPOIIIO
BBIMOJIHSICT JIFOObIC BHUJIbI JCATCIBLHOCTH, HO HE SIBJISIETCS MAacTEpPOM WM HE
o0JaaeT 0cOOBIMU TaJIAHTAMH HU B OJTHOW U3 HUX». ECiH HCI0b30BaTh TAaHHYTO
CIMHUILY B COKpaleHHoOM BapuanTte, «jack of all tradesy», nannsiii hpaseonorusm
UMEeT TMOJOKUTEILHOE 3HAYEHHE, TaK KaK OIMUCHIBACT JCHCTBUTEIBHO
TAJIAHTIIMBOTO YEIOBEKA, KOTOPBIH XOPOIIIO BBITIOIHSET JIFOOYIO IS TEIBHOCTD, 32
KOTOPYIO OepeTcsi, HO CTOUT pacIIMpHTh e€, 100aBuB yacTh «master of noney, u
K AehuHUIMU 100ABIISCTCS HETATHBHBIA OTTCHOK, TaKXe MOXHO B3STh
¢dpaszeonornyeckyro eaunuiry «one of the boys», xoTopoil xapakTepu3yroT
YeJI0BEKa WM MY)KYHHY, KOTOPBIA ObLT MPUHST KAaKOW-IUOO IPYyNIod MYy>KUHH.
JlanHbIi (hpa3eosioru3mM MOXKeT 00Ja1aTh, KaK MOJIO0KUTEILHON OIIEHOYHOCTEIO,
€CIM YeJIOBEK OBbLI MPOCTO TMPHUHSAT B TPYIY MYKYHMH, TaK M OTPUIATEIHHOM
OLIEHOYHOCTBIO, €CJIHM IMOJ] YaCThI0 «IPYIa JIOACH(MYKIHH)» Mbl TOHUMAEM

rpynmy, KOTopas BOCHPUHHUMAETCS JIOABMH MM OOIIECTBOM B HETaTHBHOM

47



kaoue (OaHma, KpuMUHanmbHas rpynmupoBka) [45]. BoibmumHCTBO emuHMIT
JAHHOU IpyNIbl AEMOHCTPUPYIOT SIBJIEHUE S3HAHTHOCEMUH, KOTOPOE MPOSBIIAETCS
opu aHTH(pa3uce, U NoJpa3yMeBaeT co0Oil MOSIBICHUE Y SI3bIKOBOW €IMHULIBI
AHTOHHMMHYHOIO 3HAYEHMs, KOTOPOE COCYIIECTBYET C IE€pPBOHAYaJIbHBIM
3HaYeHHeM, Hampumep, B (paseomoruzme «man of the momenty, xoropsii
MOJKET, KaK UCIIOJIb30BaThCS B IPSMOM 3HAUYEHUHU, & UMEHHO «4EJIOBEK, KOTOPBIN
BaXCH(HEOOX0IMM) B OMNPEIEICHHOE BPEMs», TO €CThb KaK HY)KHBIH YeNOBEK,
BaYXHBIN I KAKOTO-TO JI€JIa, CUTyalluH, & MOKET U YIIOTPEOIAThCA B 3HAUEHUH,
B KOTOPOM MPHUCYTCTBYET HEraTUBHAs OLEHOYHOCTh, & UMEHHO B UPOHUYHOM
cmbiciie, Hanpumep «He’s just a man of the moment, he’s useless in other
situationsy, koraa moxpasyMeBaeTcsl, 4YTO B IPYTUX CUTYAILUSAX €rO IPUCYTCTBUEC
HE 3HAYMMO, HE BaXXHO BooOme. Takoe Xe SBJIEHUE JEMOHCTPUPYET
(dpaszeonoruueckas eUHMUIIA «@ Man’s Many, 3akioyaronias B cebe 3HaYEHUE
«YEJIOBEK, KOTOPhIM OoJiee MOMyNSpEH U JIerde JaJuT ¢ APYTUMU MYKUYMHAMHU,
YeM C JKEHIIMHAMU», KOTOPask MOKET HCHOJb30BaThCs, KaKk B O€30LI€EHOYHOM
3HAYEHUH, TaK U B HEraTUBHOM 3HAYEHHUHU, KOTJ]a HEOOXOIUMO MOAYEPKHYTh, UTO
YEJIOBEKY WIIH MY>KUYMHE CIUIIKOM TPYIHO AAETCS OOLIEHUE C dKEHITUHAMU, U [TPU
TOM NOJYEPKUBAETCS MPOHUYHOCTH BbICKa3biBaHUs. HekoTopble eTuHUIIbI B
JAHHOM MOATrpyNne TakXe JAEMOHCTPUPYIOT HEUTPAJbHYK0 OLIEHOYHOCT,
Hanpumep, «appeal to Caesar», obOo3Havaromas «oOpamaTbCsi B BBICIIHE
uHCTaHIMKNY, «a labour of Herculesy B 3nauennn «3agayda, Tpedyromas 00IbIION
CWJIBI WJIM OrpPOMHBIX ycwimii»y, «man and boy», o6o3Havarommii «Ha
MPOTSKEHUU BCEH KU3HM, HAUMHAS C FOHOCTU» U JIp... JlaHHBIE (Ppa3eoIOoru3Mbl
HE UMEIOT HU BO BHYTpeHHeW dopme, HU B JeUHULIUNA KaKUX-TMOO MPU3HAKOB
HETaTUBHOMW HMJIM TIOJIOKUTEIBHOU orleHouHoCTH [46]. Tlpu ananuze nedunuimm,
a TakkKe KOMIIOHEHTOB (pa3eosiorn3Ma, HE OBLJIO BBISBICHO KaKUX-JIHOO
KOMITOHEHTOB, COJIEpXKAIIMX B CBOEM 3HAUEHUHU OLIEHOYHOCTbH, CJIEIOBATEIBHO,
MO>KHO C/IeJIaTh BBIBOJI, YTO JaHHbIE ()Pa3e0Oru3Mbl MPUHAJIEKAT K OLIEHOYHO-
HEUTpaJIbHBIM, HO MX MOXKHO HCIIOJIb30BaTh B 3aBHUCHUMOCTH OT CHUTyalUd B

HETAaTUBHOM HWJIHW IIOJIOXKXHUTCIIPHOM 3HA4YCHHU. CpaBHI/IBaSI C BBI60pKOI>i
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b pa3zeonoru3MoB, KOTOPBIE COAEPKAT B c€0€ MHTEIUICKTYyaJIbHYIO OIICHOYHOCTb,
SHAaHTHOCEMUS He xapakTepHa Wit OF ¢ mHTeIUIeKTyanbHOM OEHOYHOCTBIO, HO
OHA IPeJICTaBlIeHa B HEKOTOPBIX SMOIIMOHAIBHO-0IIeHOUHBIX DE, a Takke MOXKeT
BO3HUKATh NIPU yrnoTpediaeHun 6e3o1eHouHbx OF.

B Be16OpKE OBLTIO 0O0HaApY)keHO 37 % MHTEIUIEKTyaIbHO-OLIEHOUHBIX DF,
yro Ha 6 % MeHblle, 4YeM SMOIMOHAIBHO-OLICHOYHBIX. [lomaBnstomiee
OOJNBIIMHCTBO (PPa3eoNOTHUECKUX EAWHUIl JAHHOW TPYMIBI OTpa)kaeT JuOo
HETaTHUBHYIO, JHMOO MO3UTHBHYIO OIICHOYHOCTh, Hampumep, «In Abraham’s
bosomy, o3Hauaromias «B paro, MECTO JIJISl OT/AbIXa OJIATOCIIOBICHHBIX Ty, «an
admirable Crichtony, onmchiBaromas 4yeoBeka, KOTOPBINA MPeycrel B 00y4eHUH
U Pa3JIMYHBIX BUJIAX JIEATEIbHOCTH, UM KOTO-TO, IEMOHCTPUPYIOIIETO BHICOKYIO
KOMITETGHTHOCTh B KaKOM-TO BHJE JEITCIBHOCTH», «angry young many,
ONKCHIBAIONIAS FOHOIY, KOTOPBIM BBIpAXKaeT 3J0CTh [0 OTHOIICHUIO K
TPAIUIIMOHHBIM IICHHOCTAM oOIiecTBa BOkpyr Hero [21]. Takum oOpasowm,
dbpazeosioru3Mpl-BepOanmu3aTOpbl  KOHIIENTa  «Man»  MOTYT  BBIPAXKaTh
HEraTUBHYIO M MO3UTUBHYIO OLICHOYHOCTh. BbIIN HallIeHbl Takke HEeUTpaIbHO-
olieHOuYHbIe (hpa3eonoru3mel. [1o uToram BBIOOPKH, MONYUMIIUCH CIEIYIOIINE
pe3ynbTaThl:  (PPa3eoIOTHUECKUX  PENPE3CHTAHTOB  KOHIENTa «Man» ¢
OTPUIATENIbHOM  OLIEHOYHOCTHbIO,  Oosblle, YeM  (pa3eosioTU3MOB  C
MOJIOKUTEIHbHON OIIEHOYHOCTEIO.

Bribopka  ¢pa3zeonoruyeckux — eAWHMI, BEpOATU3YIOMUX  KOHIIEMT
«WO0mMmany, mokaszaa ClIeIyoIre pe3yibTaThl: Bcero Oblia BeiOpaHa 31 enununa,
U3 KOTOpbIX 52 % conmepkaT HMHTEIUVIEKTYaJIbHYIO OLIEHOYHOCTh U 48 % —
HMOLIMOHAJIBHYIO OLIEHOYHOCTb.

B BbIOOpKE MO JTaHHOMY KpPUTEPHUIO TaKkKe Oblia OOHAapy)XeHa Ta ke
TEHJICHIMS, YTO U B BBIOOpPKE (Dpa3eoJOrHYecKux penpe3eHTAHTOB KOHIICTITa
«many. B BeiOOpKe 0€301I€HOYHBIX (PPa3eoIOTU3MOB MOTYT OKKa3MOHAIIBHO, B
KOHTEKCTaX MOTYT TIPOSBIIATBCS OICHOYHBIC 3HAUYCHUS W  OIICHOYHBIC
KOMITOHEHTHI 3HAYeHHs, O0Opa30BaHHBIC TIOCPEJACTBOM aHTHdpa3zuca WIH

UPOHUYHOIO ynoTpeOsieHus. Takoe sBIEHHME colepkaT B cebe CIeayrolue
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¢dpazeonmorusmer: «old enough to be someone’s mother», KOTOpBIH MOXKET
yIOTPEOISITHCS, KaK B MIPSIMOM 3HAUYCHUU «OBITh HAMHOTO CTapIlie KOr0-TO», TaK
U ¢ nopuianueM win uponuei. ®E «be your own womany B 3HaueHUU «aymarth,
JEUCTBOBATh WM pabOTaTh HE3aBUCHUMO OT KOTO-M00; HE MPUHUMATh U HE
MO/JIaBaThCsl BJIMSIHUIO HW3BHE», YTO MOXKHO TpPAKTOBaTh KaK CO CTOPOHBI
MOJIOKUTEIIbHON OLIEHOYHOCTH, KOTJIa IaHHOE Ka4eCTBO YeJIOBEKa ABJISIETCS €ro
TUTFOCOM, TaK M C OTPUIIATEIHLHOM, BBIICIISS TO, YTO YEIOBEK HE MPUCTYIITUBACTCS
u He moamaéres BiusHuio Apyrux moaei. ®E «daughter of the manse» mosxer
OBITH UCITOJIH30BaHA KAK B MIPSIMOM CMBICIIC «0Yh MUHUCTPA WIIA CBSIIICHHUKA,
TaK W MOXET OBITh MpeoOpa3oBaHa C TOMOIIBI0 HPOHUUW B EAUHUILY C
HMOIIMOHAJILHO-HETAaTUBHOM  OLIGHOYHOCTHIO.  BbhIOOpKa MO KpPUTEpPHUIO
WHTEJUICKTYaJbHON  OIICHOYHOCTH Tak)Ke€ HE JIEMOHCTPUPYET  SBICHUS
HYHAHTUOCEMHH, U COJIEPKUT B ceOe (Ppa3eosorTuuecKre eTUHUIIbI, COIepKAIIIHE
TOJIKO HETATHUBHYIO WJIM TOJOXHTEIbHYIO OIICHOYHOCTh, Hampumep, «Lady
Muck», onuceIBaromas BbICOKOMEpHYyI0 skeHnmHy, «Lady Bountifuly B
3HAUEHUU <OKCHIIUHA, KOTOpas 3aHUMAETCs TOKa3HOU 01aroTBOPUTEITEHOCTHION,
dpazeonornsm «Pandora’s box», cBs3aHHBI ¢ MHQOIOTHEH, TTEPEBOISIIANACS
kak «Amwuk Tlangopel» W ONMMCHIBAIOIIMKA TPEAMET, 3aKIIOYAIoONUid B cebe
HecyacThsl U Oefbl, U Ap... B mpoliecce aHanm3a Takke ObUTIO OOHAPYXKEHO, YTO
(Gpa3eosoru3MoB C HEraTUBHOM OLIEHOYHOCTBIO B JAHHOW moAarpyiie Ooblie,
yeM (hpa3eoIOru3MOB C MOJIOKUTEIIbHON olleHouHOCThIO [20].

Hcxons W3 maHHBIX M aHalW3a BBIOOPKH, MOXKHO CJENIaTh BBIBOJ, YTO
(b pa3eonoruuecKue eTUHUIBI-BepOaTN3aTOPhl JaHHBIX KOHIICTITOB COJIEPIKAT, KakK
OTPUIIATEIbHYI0, TaK U TOJIOKHUTEIbHYIO OIIEHOYHOCTh, U BKIIIOUAIOT B ceOs
TakKe HEHUTPabHO-OIICHOYHBIC (Pa3eoJIOTH3MbI, HEKOTOpPhIE W3 KOTOPBIX
JEMOHCTPUPYIOT SBJICHUE »HHaHTHocemuu. [IpoaHanm3upoBaB BBIOOPKY Ha
HAJIMYHE TTOJIOKUTEIHHOW WM HETaTUBHOW OIICHOYHOCTH, OBLIO OOHApYXEHO,
yTOo OOJsbIIas YacTh (Pa3eojJOTU3MOB COAEpKAaT B ceOe OTpHUIATEIbHYIO
OIIEHOYHOCTh, YacTO HabMto1ato1ytocs u B Jekcuke. B.Jl. JleBkuH oTMeuaeT, 94To

JaHHOE TIpeo0JialaHhue MOXKET OBITh CBA3aHO C TEM, 4YTO YEJIOBEK OOJIbIIE
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CTAJIKUBACTCA C HCIaTUBHBIMHW ABJICHHUAMHU, IIOCICACTBUAMH, TPYAHOCTIMU H

OI]_II/I6K3MI/I, 4YTO U OTPaAXKACTCA KaK B JICKCUKEC, TaK U BO (bpa:;eonomn.

2.5. Hcnonp3oBaHuE€ MNPAKTUYECKOTO MaTepuana WCCICIOBAaHHS B

OOY4YEeHHH aHTJIUHCKOMY SI3bIKY

®pazeosioru3Mbl — HEOThEMJIEMas 4acTh JIIOOOTO fA3bIKA U S3BIKOBAs
YHUBEPCAINSL, B KOTOPOU 3aKIIFOUYECHBI UCTOPUS, TPAIULIAN, KYJIbTYypa U3y4aeMOT0
A3bIKa, M OJHU M3 IVIABHBIX (YHKIMA JaHHOW YHHMBEpCAIMKW — MPHUAABATh
DKCIPECCUBHOCTh PEYM, IMOLMOHAIBHYIO OKPACKY, PACKPBIBATh HALIMOHAIbHBIN
xapakrep. OHM Takke€ TOMOTalOT CMATYUTH IPOTUBOPEYUE  MEKIY
HOTPEOHOCTSIMU MBIIIJICHUS U JIUMUTUPOBAHHBIM JIEKCUYECKUM (POHJIOM SI3bIKA,
MO3TOMY UX HEOOXOJHMMO 3HaTh JUISl YCIEIIHOM, JETKOW M HENPHUHYXAEHHOU
KOMMYHUKALIMH.

B ®enepanbHoM rocygapctBeHHOM oOpazoBaTenbHoM ctangapte (PI'OC)
00 OCHOBHOM 001IeEM OOpa30BaHWU OTMEYEHO, YTO YYAIIHMKCS JTOKEH YMETh
BbIOMpaTh aJ€KBAaTHBIE CUTYallud U COLMAJIBHON POJM S3BIKOBBIE M PEUEBBIC
CPEACTBA JUISl YCIIEIIHOTO BBIITOJHEHUS KOMMYHHUKAaTUBHOTO 3aaanus. CornacHo
TpeboBanusiMm  DI'OC, B pesynbrare yCHEIIHOTO OCBOEHHUS YYEHHUKOM
MIPOTPAMMBI, Y HETO JIOJKHO OBITH CPOPMUPOBAHO APYKEITFOOHOE U TOJIEPAHTHOE
OTHOUIEHUS K LICHHOCTSAM JAPYTUX KyJIbTYp, ChOpMUpOBaHa TUUHOCTHAS TO3ULUS
B BOCHPHMATHUM MHpPA, SI3bIKOBasg KomreTeHUusa. OH [OJDKEH paclIupuTh U
CUCTEMATU3UPOBATH 3HAHUS O SA3BIKE, PACIIUPUTH CBOM KPYTro30p U JEKCUYECKUN
3amac, a TaKXe JOCTUTHYTh  JONOPOTOBOTO  YPOBHSA  MHOS3BIYHOM
KOMMYHUKATUBHOM KoMItleTeHInH. Kak UTOr n3y4eHus yJammumMcsi THOCTPAHHOIO
A3bIKa, Y HEro JOJHKHA OBITH co3JaHa OCHOBA JUisl (DOPMUPOBAHMS MHTEpECA K
COBEPILIEHCTBOBAHUIO JIOCTUTHYTOT'O YPOBHS BIaJACHUS HHOCTPAHHBIM S3bIKOM, U
OH JIOJDKEH YMETh MCIOJIb30BATh SI3bIK KaK CPEACTBO IMOJIydYeHUs MH(pOpMaluH,
KOTOpasi MO3BOJIUT EMY PACIIMPUTH CBOU 3HAHUS B APYTUX NUCIUIIIINHAX.

3HaHue yyammmcs (pa3eoorHueckKux eIMHUI HE TOIbKO MIOMOXKET EMY B

OCYILECTBJICHUU YCHENTHON MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIMW, HO U PACIIAPUT
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ero Kpyrosop, Tak Kak 4aCTO OCHOBOH (hpa3eoOrnYecKoil HOMUHAIIMU CIyXKaT
UCTOPUYECKHE COOBITUS, 00pa3bl U3BECTHBIX JIMYHOCTEN, PETUTHO3HBIE MOTHUBHI,
00pa3bl U3 TUTEPATYPHI U UCTOPUH U JIP., UTO TAKIKE TOMOKET MOIYIHTh PEOCHKY
METamnpeMETHbBIE  3HaHWA, Omarogapss KOTOPBIM  yYalIUiicsl  CMOXET
yCTaHABIMBAaTh AHAJIOTMH W CO3JaBaTh OOOOIICHUS MEXAy Y4eOHBIMU
mucuuruinHaMu.  CrieyeT MOAYepKHYThb, YTO (Ppa3eosioTU3Mbl HE TOJBKO
pacmupstoOT MHUPOBO33PEHHE YYaIlerocs, HO W IMOMOTalT CHOPMUPOBATH B
ydamiemMcsl YBaKUTEIbHOE, T00pOKeIaTeIbHOE OTHOIIICHUE K JAPYTUM CTpaHaM,
ATHOCAM M KyJbTYpaM, TaKk KaK OTPaXKaloT peajuu, KyJIbTypy U HCTOPUIO CTPAHBI
[42].

[IponeMoHCTpHpPOBaTh AKTYAJIbHOCTh UCCIIEyEMOI0 MaTepuaia MOKHO Ha
npuMepe YMK «Anrmmiicknii s13618» Komaposoii 0.A. u Jlapuonosoit 1.B. ns
6 knacca. JlanHoe nocoOue BKIIIOYEHO B (efiepaibHbli MepeueHb Y4eOHUKOB,
PEKOMEH/IOBaHHBIX K MCIOJb30BAaHUIO MpPHU peaju3alud IporpaMMm o0OIIero
oOpazoBanusi. B ydeOHMKE MPHUCYTCTBYET pa3jeieHHE MO TeMaM, Kakaas Tema
BKJIFOUACT B ceOst Marepuan cekimu «Culture», B KoTopo#t yuaiuecs y3HaIOT O
pa3HBIX KyJIbTypax.

Ha nmpumepe naHHON ceKIIMU MOXHO MTPOJEMOHCTPUPOBATh aKTyaJIbHOCTb
aHANMM3UpyeMor  BBIOOPKM  (Gpa3eosioTHYecCKUX  eauHull. B yueOHUKe
npucyTcTByeT paszaen «Looking into the past», B koTopoii yuammmcs npeiararor
y3HaTh MHGOpPMAIMIO O HM3BECTHBIX JMYHOCTAX (Hampumep, MukenaHmxeno,
Your [ucHeil), 03HAKOMUTBCS C KyJIbTypod J[peBHEro mupa, MHTEPECHBIMH
uctopudeckumu (akramu. Ha OCHOBE MaHHOTO paszena MOKHO BBIOpaTh W3
crucka (hpa3eosoTu3Mbl, B KOTOPBIX 3alie4aTieHbl 00pa3bl U3BECTHBIX TUYHOCTEH
U cieTIaTh YIPaKHEHUS ISl BBECHUS M 3aKPETICHUS TaHHOTO MaTepHaia.

3a OCHOBY MOKHO B3ATh Cieayronme Gppa3eooriaecKue eIMHUIBL: «an
admirable Crichton», «Hobson’s choice», «Pyrrhic victory», «Morton’s forky.
YyamuMmcss MOTYT OBITh TPEIOKEHBI CleAylolue ymnpaxHeHus. llepen

BBIIIOJIHCHHUECM  yYalllUXCA CICAYCT IIPCACTABUTL UM HOBBI JI€KCUYCCKUU
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Marcpuag OTACIbHO HW OIPOCUTb, 3HAKOMBI JIK OHH CO CICAYIOIIUMU
dbpazeonorunzMamu.

Exercise 1. Read the sentences below. Try to translate the bold words.

1. He is an admirable Crichton, because he has many talents.

2. He gave me a Hobson’s choice. I could buy the dress of any size but
only if it was blue, and | wanted to buy a red one.

3. It was a Pyrrhic victory for her, because she was injured in the middle
of the game.

4. Itis a Morton’s fork, because these two choices are equally unpleasant.

BrlmenpuBeeHHOE yIpa)KHEHUE MOMOKET ydalluMcsl B (pOpMUpPOBaHUU
SI3BIKOBOM AoraaKu, TaK KaK COACPIKUT HCU3BCCTHLIC YUAIIIMMCA KOMIIOHCHTBI, O
SHAYCHHUHU KOTOPBIX Tpe6yeTc;1 A0rajarbCs IO KOHTCKCTY. Pe3yJ'IBTaT OM JIAHHOT'O
YOPKHEHUE JOJKHBI OBITH MPHUOIU3UTENbHO-CHOPMUPOBAHHBIE IePUHUITUN
JAHHBIX € IUHUII.

Exercise 2. Match the idioms with definitions.

1. An admirable Crichton a) A situation with two choices which
2. A Hobson’s choice are equally unpleasant

3. A Morton’s fork b) No choice at all

4. A Pyrrihic victory ¢) A person who is successful in all

kinds of studies
d) A victory gained at too great a cost
B mporecce maHHOTO 3amaHUs ydYallHecs COIMOCTABIISIOT BBIBOJBI M3

MPEABIAYIIEro YIPaKHEHUS C ONPEASICHUSIMUA B TIPEACTABIICHHOM BHIIIIC
YOPOKHEHUH, YTO TOMOTaeT WM 3aKpemnuTh IMOJy4deHHble 3HaHus. [lanee
yYamuyMcsi MOJKHO TIPEACTaBUTh KPATKYHO CIIPaBKY O JIIOJSAX, U3 YbHX 0Opa3oB
ObLT 00pa30BaHbl TaHHBIE (Pa3eoIOTHIECKUe eANHUIIBL. JlaHHOE yIpaKHEHHE
paCIIMPUT KPYro30p YYalIMXCs W aKIEHTUPYET METANpPEeIMETHYIO CBS3b
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA U UCTOPHHU.

Exercise 3. Read the text. What have you discovered about these people?
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1. John Morton (c. 1420-1500) was Archbishop of Canterbury and chief
minister of Henry VII. “Morton’s fork» was the argument used by him to collect
money for royal treasury and nobody could avoid it.

2. James Crichton of Clunie (1560-857?), a Scottish nobleman renowned
for his great intellectual and physical skills.

3. Thomas Hobson was a carrier at Cambridge in the early 17th century,
who did not allow his clients to choose horse from his stables because he wanted
them to be chosen in strict rotation.

4. Pyrrhus was a king of Epirus, who defeated the Romans at Asculum in
279 BC, but in there were so sustained heavy losses and he lost his best troops.

Ilocne MPpOYTCHHUA TCKCTA, YHAIINMCH IIpCAJIaractcs HpOHa6J'IIOI[aTB CBA3b
MEXIy 00pa3oM HM3BECTHOM JMYHOCTM W 3Ha4YeHHEeM (¢pazeonoruzma. [lanee
MOJKHO JaTb y4alllUMCA 3a1aHHUC — CACIIATh HEOOJIBIINE IMPCAIOKCHUA, B KOTOPBIX
OHHM MOI'yT HCIIOJBb30BaTb HAaHHBIC (1)pa3GOJIOFI/I3MI>I, a4 3aTrcM IIOIIPpOCHUTH
COCTaBUTH HEOOJIBIINE AUaJIorn €  IIOJYYCHHBIMHU IIPCATIOKCHUAMU. I[JBI
YHallIuxcCs, Y KOTOPBIX JaHHOC 3a/ITaHUC BbI3BIBACT S E 3aTpYAHCHHA, MOXHO
JaTh TpeioKeHus u3 ynpaxkHeHuss Nel kak oOpasupl. Takum oOpas3om, B
PE3YJIbTATC BBIIIOJHCHHUA HddaHHBIX SHﬂaHHﬁ, 6y,Z[YT pCain30BaHbl CICAYIOIIHC
uenu, ykazanHele B DI'OC: yuammecss pacmmpsar CBOM Kpyrosop, CBOM
JIEKCUYECKHM 3amac, 1 CMOTYT UCIIOJIb30BaTh U3yUYECHHBIM MaTepual B IUAJOrax,
TaK KaK OH MOXECT 3HAYUTCIIBHO O6J'I€F‘{I/ITI> KOMMYHHKAIIUIO 3d CUET COACPKaHUA
B ceoe.

Ha ocHoBe I[aHHOfI TEMbI MOJXHO TAaKXC INPEACTABUTDL ACTAM MaTCpHUAJI 110
bpa3eosornuecKkuM eIUHUIIAM, CBSI3aHHBIN ¢ JIpeBHerpeueckoit MuQoOIOTHUEH.
AKTyaJ'IBHOCTB JaHHOI'O Martcpuraia O6YCJ'IOBJ'ICHa OTCYTCTBUCM OJKBHBAJICHTOB
HCKOTOPBIX (bpaBGOJ'IOFI/ISMOB B PYCCKOM A3BIKEC, 4, CJICAOBATCIIbHO, B PC3YJILTATC
ydaiuecs pacuIupsT CBOM HaOOp S3BIKOBBIX CPEJICTB, YTO MO3BOJIUT UM OoJiee
YCIICIIHO OCYHICCTBIATE KOMMYHHKAIIHIO. B MCTOJUKE IIPCIIOJaBaHUsA
AHTJIUHCKOTO SI3bIKa CYmCCTBYIOT PAa3JIMYHLIC CHOCO6I>I BBCACHHUA U 3aKPCIJICHUA

JICKCHUYCCKOI'o MaTrcpuajia, HalipuMEp, BBEACHUC JICKCHUCCKOIoO MaTepuajia 4€pce3
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HarjiAIHOCTb, CCMAaHTHU3allMA C IIOMOIIBIO CHHOHUMOB HWJIM daHTOHUMOB, PAa3BUTHC
SI3BIKOBOH A0raiKv 4€pe3 NUCIIOJIb30BAHNC HCU3BCCTHBLIX CAMHUIL B KOHTCKCTC.

I[To nmanHOM TeMe MOXKHO BBIOpaTh CclenyoIKe (pa3eoJToTU3MBI,
npoucxozsimue u3 antuanor mudoorum: «An Achilles heel», «Pandora’s box»,
«Damon and Pythias», «The Midas touch», «Sword of Damocles». Ha ocuose
JaHHBIX (I)paSGOJIOFI/ISMOB MOXHO COCTAaBUTH CICAYIOIIHNC 3a1aHHC!:

Exercise 1. Look at the idioms. Try to translate them and find the
equivalents in the Russian language.

«An Achilles heel», «Pandora’s box», «Damon and Pythias», «the Midas
touchy, «Sword of Damocles».

anmﬂec;l ACTAa0T CBOM IIPCAIIOJIOKCHHA IIO0O IICPCBOAY M 3HAYCHHIO
JaHHBIX UauoM. JIJist oOsierueHust xoaa 3aaHus ClIeAyeT COIPOBOUTH KaXKIYIO
HUIMOMY M300pakeHHeM, KOTOpoe 0TOOpa3uT e€ M0CI0BHO. MOYKHO MOMPOCUTH
y4alqMxcsl HaWTU B3aUMOCBSI3b MEXKJY HHMMH, PUYMHY JAHHOW TPYIIIUPOBKU
MNCPCUNCIICHHBIX CI)pEBGOJ'IOFI/IBMOB. yanlI/IGCH TAKIKC MOTYT BOCIIOJIB30BATbLCSA
CJ]OBapéM L TTIOMCKAa 3HAYCHUA IICPCUHUCICHHBIX Q)paSGOJIOI‘I/ILIeCKI/IX CAUHUII.
3aTCM, A1 ACMOHCTpaluy HMCITIOJb30BAHUA JaHHBIX (bp&BGOJ’IOFI/IBMOB, MO>XHO
NpCaAJIOKUTh ACTAM BBIIIOJIHHUTL 3adaHUC 110 IICPCBOAY HpGI[J'IO)KGHHfI, KOTOPLBIC
cojxepkar B cebe manabie OE.

Exercise 2. Translate the sentences

1. PE has always been my Achilles heel.

2. Her curiosity opened up Pandora's Box.

3. They are like Damon and Pythias, because they spend a lot of time
together.

4. He's the man with the Midas touch: all of his projects are successful.

5. The threat of war has hung over the people like the sword of Damocles.

B mporiecce BeimosiHeHUs yrpaxHeHUs] Ne2 NeTH MEepBUYHO 3aKPEIUISIOT
IIPOMICHHBIM MaTepual, a TaKKe BUIAT IIPUMEPBI UCIIOJIb30BAHUS €I0 B PEUM.

JlaHHBIE TIPUMEPHI SBJISIFOTCS HEOOXOJUMOM YacThIO BBEJCHUS MaTepHaia, TakK
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KaK 3TO TIOMOTAeT 3alMOMHUTh TPUMEPHl CHUTyaIluid, B KOTOPBIX JaHHOE
BBIPOKEHHE MTPO3BYYUT YMECTHO.

Exercise 3. Try to guess which idiom should be used in the sentence

1. I’m not good at Math, in school I had good and bad grades in Math, so
| think Math is my ... Achilles heel.

2. In order to avoid troubles, you should not open... Pandora’s Box.

3. Johnand James always spend time together, because they have the same
interests, I can say they are ... like Damon and Pythias.

4. He worked a lot and started a business. It became very successful, and
he decided to open a new one and it became successful too. He’s a man with...
the Midas touch.

5. People don’t like wars, so politics try to avoid political conflicts
because they are like... the sword of Damocles.

C mnoMOIIbI0 JTaHHOTO YHNPAKHEHUS MOKHO TMPOBEPUTh, HACKOJIBKO
ydaiyuecss YCBOWIM JTaHHBIH MaTepHuasl. B KOHIIE TaHHOTO yHpaKHEHUS MOYKHO
MOMPOCUTh ~ HUX  COCTAaBUTb  COOCTBEHHBIE  MPUMEPHl C  JaHHBIMH
bpa3eoNorHIecKUMA EAUHUIIAMH, a 3aTeM HCIIOIh30BaTh WX B HEOOIBIIHX
nuanorax Juisi OoJibero 3akperuieHus. JJiss mpoBEpKU YCHENTHOCTH OCBOCHUS
TEMBbI, MOYKHO JIaTh y4YallUMCS 3aJlaHus, B KOTOPBIX OHU JIOJDKHBI TIOTYEPKHYTh
UMOMBI B TIPEJIOKCHUSAX U, B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS yYaIIUXCs, OOBSICHUTH
VX HAa PYCCKOM WJIA AHTJIMMCKOM $3bIKE. MOKHO TaK:Ke€ IPOBECTH YCTHBINA WUIIU
MMMCEMEHHBIH KOHTPOJIb B BUJIC TUKTAHTA.

®pazeosoru3Mbl  Jal0T OOJIBIION MNPOCTOP MAJIs CO3JAHMS Pa3TUUYHBIX
3aJlaHui, TaK KaKk HeCyT B ce0e MHOXKECTBO MOJE3HbIX (YHKIUNA, a UMEHHO:
3HAKOMST YYAIIUXCS C WCTOPHEH, TPaIUIMSIMH CTPaHBl M3y4aeMOro s3bIKa,
pacIMpSAIOT €ro KapTUHY MHpa, W TOJE3HBl JUIsl JUAJIOTHYECKON U
MOHOJIOTHYECKOW peur. Ha ocHOBe MaHHOTO Marepuana TakKKe MOXKET OBITh
COCTABJICH Marepuaj Mo OOYYCHHUIO YTCHHUIO B BHJIC HEOOJBIIUX CIPABOK O

MPOUCXOXKICHUN JAHHBIX (DPA3COTOTUIECKUX CIUHHII.
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Takum 00pa3oM, MOXHO CHeNaTh BBIBOJ, YTO aHAJIM3UPYEMbIH HaMU
MaTepHaI SBIISETCS aKTYaIbHBIM JIJIs1 OOyUEHHS YIAIIUXCS IIKOJIbI aHTJTUHCKOMY
A3BIKY, TaK KaK COJEPKUT B cebe He TOJbKO HH(OpMAIUI0 O KYJIbTYpE,
TpaJMLMAX U ICTOPUU CTPAHbIL, HO U MOJIE3€H JIJISl PACIIMPEHUS U SMOLIMOHATIBHOM
OKpAacKM JIUaJIOTUYECKOW M MOHOJIOTMUECKOW peud, a TakkKe YIPOIIaeT |
oOJeryaer mporecc KOMMYHHUKAIIMM 3a CUET CBOEW JIAKOHMYHOCTH, TaK Kak
3a4acTyio (pa3eosioTu3M MOXKET BKIIOUaTh B ce0sl IIUPOKOE 3HAYEHHE. IJTO
OyZeT crnocoOCTBOBATh KaK CO3/IaHUI0 MOTUBAIMU K YUCHUIO Y yUaIlUXCs, TaK U

OyJIeT crnocoOCTBOBATH JIYUIIIEMY OCBOCHHUIO AHTJIMMCKOTO SI3bIKA.
BriBO1BI 110 TI1aBE 2

Jns Toro, 4ToObl OMUCATh KOHIENT «MYXYUHA» U («KCHIIUHAY,
aKTyaIM3upPyeMbI aHTIUNCKON dpaseosiorueii, ObUT OTOOpaH JIEKCUYECKUN
Matepuai. B ocHoBe BrIOOpA JI€KaN0 HATMYKUE TeHIEPHO-MapKUPOBAHHBIX CJIOB
Y X CHHOHHMOB, HaIlpuEMep, «Man-meny, «woman-womeny, «girly, «boy» u 1.11.
OCHOBHBIM UCTOYHHUKOM MaTepuaya Mo UCCIeAyeMON TeMe CTajl cioBapb «The
Oxford Dictionary of Idioms». [Ipu orGope Marepuana ObUIM BBIABHUHYTHI
CIEAYIONINE KPUTEPUU: HATTMYUE )KEHCKUX U MYXCKUX UMEH, MPUTHKATECIBHBIX
MECTOMMEHUHN, Ha3BaHWU Mpodeccuid, aHTPOMIOMETPUUECKUX JIEKCEM, HaTU4He
TeHJIEPHBIX ONMNO3UIUH, 0003HAYAIOLIUX CEMENHO-POICTBEHHbIE OTHOILICHHUS.

B nporecce ananmza penpe3eHTaHTOB KOHIIETITa «Man» u «Womany ObL10
BBISIBJICHO, YTO KOHIIENT «MYX4YMHa» O0oJiee penpe3eHTaTuBEH, MaET Oosee
IIUPOKOE U OOBEKTUBHOE TpejAcTaBieHHe 00 oOpaze My YUHBI 4Yepes
bpazeosnoruio, Toraa Kak KOHIENT «KEHIIMHA» MEHEee JIeTaTbHO TMpeACTaBJICH
yepe3 ppa3zeosornueckue akTyaan3aTopsbl.

Ananmu3 peduHuIUN (PpazeosorusMoB W HX pedepeHIr MO3BOJIUI
BBIJICIUTh TPU TPYMIMBL: (Ppa3eooTu3MbI-BepOaIn3aTopsl KOHIIENTa «Many» c
pedepeHTHON OTHECEHHOCThIO K MYXYHHAM U (Ppa3eosoru3Mbl-BepOaIn3aTopbl
KOHIIETITa «WOmany» ¢ pedepeHTHOM OTHECEHHOCThIO K IKEHIIUHAM,

dbpazeosorn3Mpi-BepOaTn3aTopbl O00OMX KOHIIENTOB, C IOMOIIBIO KOTOPBIX
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MOKHO Ha3BaTh TMpEACTaBUTENCH O0OOMX TIOJNIOB, KOTOPbIE MBI Ha30BEM
UHTEpreHaepHsIMu. B pesynbraTte OBUIO BBISIBICHO, YTO OOJBIIWHCTBO
(pa3eoq0oru3MoB SABISAIOTCS UHTEPTEHIEPHBIMU.

B mnpomecce ananmza BBIOOPKH MO KPUTEPHIO OIICHOYHOCTH, OBLIH
BBISIBJICHBI AMOLIMOHAJIBHO-OLICHOYHBIE, HEUTPAIBHO-OLICHOYHBIE "
UHTEIJIEKTYyaJIbHO-OLICHOUHbIE ~ (pazeonorusmel. B pesynpraTte aHanusa
MOJYYMJIACh  CIEAYIOIIAs CTAaTHUCTHKA: A0S  H3MOLMOHAIBHO-OLICHOYHBIX
BepOaIM3aTOpOB KOHLENTOB OOJbIIE, YEM HHTEUIEKTyaIbHO-OLIEHOYHBIX.
be3onieHounbie  (Ppa3eorqOru3Mpl  MOTYT MPUHUMATh OTPULATEIBHBIA WM
ITOJIOKATENIBHBIA OTTEHOK 3HAYEHMSI OKKAa3MOHAJIBHO, IPOSBISAA OLECHOYHBIC
3HAYEHUs] WIM OLIEHOYHblE KOMIIOHEHTHl 3HAYEHWW MNpu aHTU(paszuce WiIH
UPOHUYHOM YNOTpedsieHnn (pazeosornyeckor eauHuibl. Ciaenyer OTMETHUT,
4yTO OOJIBIIMHCTBO (HPa3eoIOTUYECKUX EIUHMI] COJEPKAT OTPHUIATEIbHYIO
OLIEHOYHOCTb, YTO MOKET OBITh CBA3aHO C TEM, YTO YEJIOBEK Yallle CTAJIKUBAECTCSI
C HETaTUBHBIMHU SIBICHHUSMH, IOCHEACTBUSIMHU, CUTYyalUsIMU, TPYAHOCTAMH,
OLIMOKaMU, YTO U HAXOAUT OTPa)kKeHUE B (PPa3eoIOTUH.

[IpakTueckass mosib3a JaHHOM BBIOOPKM Il OOy4YEHHs AHTIIMKCKOMY
A3BIKY COCTOMT B TOM, YTO €€ MOXXHO HCIOJb30BaTh U1 CO3JaHMS
JIOTIOJIHUTENIBHBIX YIPaXXKHEHUN M0 (pa3eosioruu, Tak Kak (hpa3eosiornyeckue
CAVHMUIIBI MOTYT OOJEerdyuTh W  YOPOCTUTHh MPOLECC KOMMYHHUKALHH,
pa3HOOOpa3UTh YCTHYIO peuYb Yy4yallerocss M MpUAAaTh € 3MOLUOHAIBHYIO
OKkpacky. B 0onbIiIoM KoarmdecTBe Ppa3eoioru3MoB 3areyvaTieHbl UCTOPUUECKHE
cOOBbITHS, O0pa3bl W3BECTHBIX JMYHOCTEH, KyJIbTypa W TPAAUIMU CTPaHbI
U3y4aeMoro S3bIKa, YTO MOMOKET c(POPMHUPOBATh Yy yUalIUXCcs APYKETOOHOE U
TOJIEPAHTHOE OTHOILLIEHHUE K LIEHHOCTSM JIPYTUX KYJbTYP U PACUIMPUTH KPYro30p
yYamuxcsi, TakuM obOpa3zom peanusys tpedoBanuss OI'OC mo oOyueHuro

HHOCTPAHHBIM A3bIKaM.
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3AKJIIOYEHUE

B nanHOW BBIMYCKHOW KBamU(UKAITMOHHONW paboTe OBLI paccMOTpPEH
paszzmen (paszeosornd, a UMEHHO Ta €r0 4acTh, KOTOpas COJEPKHUT B cebde
pEIpe3eHTaHThl KOHIIETITOB «MYXXYMHA» U <CKEHIMHa». B cBs3u ¢ TeM, 4TO
dbpazeonorusi oTpaxkaeT KyJabTypy, TPAIUIIUU W UCTOPHIO CTPAHBI M3y4aeMOTO
A3bIKa, JlaHHasg TeMa SBISETCI OCOOEHHO AaKTyallbHOM, TaKk KaK HE BCe
(bpa3eonoru3Mpl AHTIMICKOTO SI3bIKa MMEIOT aHAJIOTM B PYCCKOM si3blke. B
OCHOBE (Ppa3ecoIOTU3MOB MOTYT JIEKATh KaK HCTOPHUYECKHUE COOBITHSA, TaK H
o0pa3bl M3BECTHBIX JIMYHOCTEHM, KaKUX-THOO COOBITHH, (aKTbl PETUTHH U
MudoIoTUn.

JIist  netanbHOrO  pacCMOTpPEHHs] ObUT  MPUBJICUEH HEOOXOIUMBIN
TEOPETUUYECKUIN MaTepual U OTPaKEH B MPAKTUYECKOW YaCTH, NMPU HAMMCAHUU
KOTOPO¥ OBLITM MCTIOIB30BaHBI (DPA3EOTOTHICCKUAE U TOJIKOBBIC CIOBAPH.

B pe3ynbrare ananuza ppa3eosoru3smMoB U UX AePUHUIUN ObLIN MOTYYEHbI
CJIETYIONTUE PE3YyIbTaThl. BOJBIIYIO YacTh BEIOOPKH COCTABIISIIOT PEIPE3CHTAHTHI
KOHIIETITAa «MY>KUrHa». DPa3eoIoru3Mbl CoIepkKaT B ceO€ pa3InuHbIC TCHICPHBIC
MapKephl: MMEHAa COOCTBEHHBIC, MPUTSKATEIbHBIC MECTOMMEHUS, Ha3BaHMS
npodeccuii, aHTPOTIOMETPUUIECKHUE JIEKCEMBI, TCHICPHBIC OIMITO3UIIMA. MHOTHE
dbpa3eosornuecKkue EIUHUIIBI SIPKO OTPa)KalOT OCOOEHHBIE JETall CBOETO
MIPOUCXOXKJICHUS: COJIEPKAT CCHUIKM Ha HMCTOPUYECKHE COOBITHE, M3BECTHBIX
JUYHOCTEH, OubIelickue oopasbl, 00pasbl U3 MUDOTOTHUH.

[Ipu cocTaBneHUU KOHIIENTYAJbHBIX TOJEH «MYXKYHMHA» U «KCHIIMHA
OOJILIIMHCTBO  (hpa3eOJOTUUECKUX €AUHUIl HAaxXOJWJIOCh B 30HE JajbHEH
nepudepru, B TO BpeMs, KaK HAaUMEHBIIIEE KOJUICCTBO PEMPE3CHTAHTOB OBLIO
oOHapy>KeHO B 30HE sAJIpa KOHIIETITa 000uX KOHIeNnTOoB. HecMOTpst Ha reHAepHYIo
MapKUpPOBAaHHOCTh BHYTpeHHEH ¢GopMbl  ¢pa3eosoru3Ma, TpPH  aHAIU3e
pedepeHnu  (Hpa3coIOTHISCKUX EIMHHUI] OBUIO BBISABICHO, YTO OOJBIIOE
KOJIMYECTBO (Ppa3ecosIoTU3MOB OTHOCUTCS K MHTEPIEHACPHBIM, @ HMEHHO MOTYT

yr[OTpC6J'I$ITBC$[ IIpH OIMMCAaHWH KAaK MYXXYHH, TaK W KCHIIWH. q)paBCOJIOFI/ISMOB,
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OTHOCSIIIUXCS K pedepeHTaM TOJBKO MYXCKOTO TMoja, ObUI0 OOHapyXeHO
ropazzo OoJiblle, YTO OATBEPKIAET MOJIOKEHUE O TOM, UTO (hpa3eosoruyeckas
4acTh JIEKCUKOHA UMEET aHJIPOLIEHTPUYHYIO HAIIPABICHHOCTh, TO €CTh KOHLEIIT
«MYX4HHa» 00Jiee penpe3eHTaTUBEH, YEM KOHIIENT «OKEHIIUHA.

AHanu3 BBIOODKHM 10 KPUTEPHUIO «OIIEHOYHOCTBHY» TIOKazal, 4TO
OONBIIMHCTBO  (pa3eoIOru3MOB-BepOaIN3aTOPOB  KOHIIENTA  <GKEHIIUHAY
coJepKaT B CBOEW ACPUHHUIIMM HETAaTHBHYIO OIICHOYHOCTH, OIHMCBHIBAIOIIYIO
HETaTUBHBIE YEPThl XapaKTepa, BHEIIHOCTh JKCHIIWHBI WM HETaTUBHbBIC
CUTYaIliH, CBsI3aHHBIE ¢ 00pPa30M JKEHIIMHBI, B TO BpeMs Kak WHTEPreHAepHBIC
¢dpazeonoru3mMbl 1 (HpPazeoJqOru3Mbl, OTHOCSIIUECS TOJIBKO K pedepeHTam
MY>KCKOTO II0JIa, OTPaXarOT KAaK HEraTUBHYIO, TaK M IOJIOKHUTEJIBHYIO
OLICHOYHOCTb, TaKMM OOpa3oM ONMChIBas KapTUHY Mupa Oojee MIHUPOKO H
pa3HOCTOpOHHE. JlaHHOE sIBJIEHME MOXKET OBITh O0YCIIOBIIEHO TEM, UYTO YEJIOBEK
Oonbllle  CTAJKUBAECTCA C  HETaTHUBHBIMU  SIBJICHUSAMH, TPYAHOCTIMH,
nociuencteusimMu. Cregyer OTMETUTh, 4TO Oojblias 4acTh (hpa3eoOoru3MoB
BBIOOPKM colepkaT B ceb€ HSMOLMOHAIBHYIO OIIEHOYHOCTh, KOTOpas
OCJIOXKHSIETCS] OTHOLIEHUEM TOBOPSAILETO K TAHHOMY SIBJIEHHUIO, 4, CJIIEAOBATEIBHO,
OMOIIMOHAJIBHBIN KOMIIOHEHT B ()pa3eoJOruyecKoil eauHHIle — TriIaBHbIM. B
KapTOTeKe OBbUIM BBIABICHB U O€30LIEHOYHBIC (PPa3eoIOTU3MBI, KOTOPHIC
OTpaXaroT Kakue-Inbo sIBJIICHUS, AEUCTBUS, 00pa3bl JOJAEH U T.M 0€3 MpHIaHus
VM MHTEJUIEKTYAJIBHON WM YMOLUUOHAIBHOM, HEraTUBHOM WJIU MOJIOKUTEIBHOU
onleHoyHOCTH. HO MOryT mpuoOpeTaTh OLIEHOYHbIE 3HAUYECHUS WU KOMIIOHEHTBI
3HAUEHUA OKKa3MOHAJIbHO, B KOHTEKCTE, B pe3yJbTaTe aHTU(]pasuca WiIu
UPOHUYHOTO yNoTpebsieHus (Ppa3eosornuecKon eTMHUIIBI.

HNannas wuHbopmalus SBISETCS aKTyaJlbHOW B Tmpouecce OoOydeHHs
aHTJIMICKOMY  SI3bIKY, TaK KakK (pa3eojOTru3Mbl  SIBISIOTCA  SI3BIKOBOM
YHUBEPCAUIMEM W HEOTBEMIIMMOM 4YacCTblO, PENPE3CHTUPYIOLIEH KYJIbTYpY,
TpaJulIMKM, OOblYal W HCTOPHUIO CTpaHbl HM3ydaeMoro s3bika. Mx u3zydeHue
CcrocoOCTByeT peanmm3anuu Takux TpedoBanui @DI'OC, kak pacmmpeHue

Kpyro3opa yJammxcs, Tak Kak (ppa3eonorusmsl cojepxar B cedbe nHpopmMariuio o

60



UCTOPUYECKHUX COOBITHSIX, N3BECTHBIX TMYHOCTSX, peluruu U Mmudonoruu. Kpome
TOTO, HCIOJNb30BAaHUE  (PPAa3eOJOTHUECKUX EIUHHI] OOJIETYUT  MPOLECcC
KOMMYHUKAIIMH U TTO3BOJISIET ydaleMycsi 100aBUTh HKCIIPECCUBHOCTH B YCTHYIO
peub, a TaKXke CIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO APYKETIOOHOTO U TOJIEPAHTHOTO
OTHOUIEHUS K JpYruM KylnbTypam. OTAenbHOE NPEeUMYIIECTBO 3HAHUS U
UCIIOJIb30BaHUsl (Ppa3eosoTU3MOB COCTOUT B TOM, UYTO OHHM, 3aKiouas B ceOe
HIMPOKOE 3HAYEHHE, OO0JIer4aroT MPOTHUBOPEYUE MEXKAY MNOTPEOHOCTAMHU
MBIILJICHUS U OTPAaHUYEHHBIM JIEKCUYECKUM (HOHIOM sI3bIKA. Pe3ynbTaTsl aHaIn3a
(bpa3eonoru3MoOB-peNnpPe3eHTAHOB KOHIIETITOB «MY>KUHMHA» U «OKCHIIHWHA» UMEIOT
HE TOJIBKO Hay4YHYIO, HO ¥ MPAKTHYECKYIO IEHHOCTh, TAK KaK 00JIErYaroT MPOLIECC
BbIOOpa HEOOXOIUMBIX (PPa3€ONOrMUECKUX E€IUHUL] ISl COCTABJICHUS 3aJaHHi
JUTSL yHaIIUXCSl.

Taxum 00pa3om, MOXKHO C/I€NIaTh BBIBOJ, YTO L€ HALLETO UCCIICOBAHUS

AJOCTUTHYTBI, U IIOCTABJICHHBIC 3a/1a4X BBIIIOJIHCHBI.
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IMPUJIOKEHHUE A

Tabnuua A.1 — O6mias BeIOOpKa (hpa3eoqoru3MoB MO 33/IaHHBIM KPUTEPHUSIM

No ®dpazeosioru3m CHocku 3HayeHue
1/
1 2 3 4
1. | In Abraham’s dated In heaven, the place of rest for the souls of
bosom blessed
2. | An Achilles heel A person’s only vulnerable spot; a serious fatal
weakness
3. | Man of action A man whose life is characterized by physical
activity or deeds rather than by words or
intellectual matters
4. | Not know informal Not know or be completely unable to recognize
someone from the person in question
Adam
5. | The old Adam Unregenerate human nature
6. | Anadmirable A person who excels in all kinds of studies and
Crichton pursuits, or who is noted for supreme
competence
7. | A gentleman An arrangement or understanding which is based
agreement on the trust of both or all parties, rather than
being legally binding
8. | All myeye and Informal nonsense
Betty Martin
y dated
9. | An Aladdin’s A place full of valuable objects
cave
10. | An Aladdin’s A talisman that enables its owner to fulfil every
lamp desire
11. | Angry young man A young man who feels and expresses anger at
the conventional values of the society around
him
12. | Appeal from Ask someone to reconsider, with the suggestion
Philip drunk to that an earlier opinion or decision represented
Philip sober only a passing mood
13. | Appeal to Caesar Appeal to the highest possible authority
14. | She’s apples Austr inf Used to indicate that everything is in good order
and there is nothing to worry about
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15. | A bad workman If someone performs a job or task poorly or
blames his tool unsuccessfully, they will usually lay the blame
on the quality of their equipment, or other such
external factors, rather than take responsibility
for their own failure.
16. | Round Robin By a circuitous route
Hood’s barn
17. | Big brother The state perceived as a sinister force
supervising citizen’s lives
18. | Big girl’s blouse | Brit inf A weak cowardly or oversensitive man
19. | Bob’s your uncle | Brinf Everything is fine; problem solved
20. | Pandora’s box A process that once begun generates many
complicated problems
21. | Boys in blue inf Policemen; the police
22. | Boys will be boys Childish, irresponsible, or mischievous behavior
is typical of boys or young men
23. | Jobs for boys British Used in reference to the practice of giving paid
derogatory | employment to your friends, supporters, or
relations
24. | The old boy Mutual assistance, especially preferment in
network employment, shown among those with a shared
social and educational background
25. | Sort out the men To distinguish or separate the experienced,
from the boys competent, or strong participants from those who
are not
26. | A brothofaboy | Irish A lively boy
27. | Buckley’s chance | Austrand | A forlorn hope, no chance at all
New Zeal
inf
28. | Go for a Burton Brit inf Meet with disaster; be ruined, destroyed or killed
29. | A busman’s A holiday or form of recreation that involves
holiday doing the same thing that you do at work
30. | The butcher, the People of all kinds
baker, the
candlestickmaker
31. | Have a butcher’s | Britinf Have a look
32. | Caesar’s wife A person who is required to be above suspicion
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33. | Hobson’s choice No choice at all; a situation in which it seems
that you can choose between different things or
actions, but there is really only one thing that
you can take or do.
34. | Mr. Clean An honorable or incorruptible politician
35. | Crumbs from An unfair and inadequate or unsatisfactory share
someone’s / rich of something
man’s table
36. | A widow’s cruse An apparently small supply that proves
inexhaustible
37. | Cut the Gordian Solve or remove a problem in a direct or forceful
knot way rejecting gentler or more indirect methods
38. | Damon and Two faithful friends
Pythias
39. | Goto Davy To be drowned at sea
Jones’s locker
40. | Play the devil (or Damage or affect greatly
Old Harry)
41. | A doubting A person who refuses to believe smth without
Thomas having incontrovertible proof; a sceptic
42. | A Dutch uncle A kindy but authoritative figure
43. | Even Stephens An even chance
(Or Stevens)
44. | Favourite son A famous man who is particularly popular and
praised for his achievements in his native area
45. | Founding father Someone who establishes an institution
46. | How’s your father | British Sexual intercourse
informal
47. | Like father, like A son’s character or behavior can be expected to
son resemble that of his father
48. | Bein like Flynn Austr Seize an opportunity, be successful
49. | Frankenstein’s A thing that becomes terrifying or destructive to
monster its maker
50. | All Sir Garnet Informal Highly satisfactory
dated
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51. | The little humorous | The mole
gentleman in the
velvet coat
52. | Let George do it Let someone else do the work or take the
responsibility
53. | Hamlet without A performance or event taking place without the
the prince principal actor
54. | Play old Harry To ruin or cause serious damage to something; to
with | play the greatly upset, disrupt, or negatively affect
devil with something
55. | King Charles’s An obsession
head
56. | Her indoors Brit A humorous reference to a man’s wife
informal
57. | Hell hath no fury | proverb A woman who has been rejected by a man can be
like a woman ferociously angry and vindictive
scorned
58. | Out-Herod Herod Behave with extreme cruelty or tyranny
59. | Make an honest Dated Marry a woman especially to avoid scandal if
woman of she is pregnant
humorous
60. | Home, James (and | dated Used as a humorous way of exhorting the driver
don’t spare the of a vehicle to drive home quickly
horses)!
61. | According to According to plan or the rules
Hoyle
62. | Before you can informal Very quickly od suddenly
say Jack Robinson
63. | Every man Jack informal Each and every person
64. | I'm alright Jack Informal Used to express or comment upon selfish
complacency
65. | Plain Jane An unattractive girl or woman
66. | jack of all trades A person who can do many different types of
(and master of work (but has special skill in none)
none)
67. | On your Jack British On your own
informal
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68. | Jekyll and Hyde A person alternately displaying opposing good
and evil personalities
69. | A Job’s comforter A person who aggravates distress under the guise
of giving comfort
70. | A Judas kiss An act of betrayal, especially one disguised as a
gesture of friendship
71. | Take the King’s Old- To fight in a war in the name of England and its
shilling fashioned King
72. | As your mother’s At an early age
(or father’s) knee
73. | A labour of A task requiring enormous strength or effort
Hercules
74. | Lady Luck Chance personified as a controlling power in
human affairs
75. | Lady Muck Brit A haughty or socially pretentious woman
informal
76. | Itisn’t over till There is still time for a situation to change
the fat lady sings
77. | Ladies who lunch | informal Women with the money and free time to meet for
social lunches
78. | Lady Bountiful A woman who engages in ostentatious acts of
charity to impress others
79. | No man’s land An intermediate or ambiguous area of thought or
activity
80. | Happy as Larry In very good spirits
(happy as a
sandboy)
81. | Lord of the Flies devil
82. | For the love of British Used to accompany an exasperated request or to
Mike informal express dismay
83. | As—as the next As the average person
man
84. | Be your own man To act, think, or work independently; to not
(or woman) accept or be swayed by outside influences.
85. | Every man for Each person must work independently toward
himself their own success, as in competitive situations.
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86. | Every man has his Enough money can sway anyone to do anything.
price The phrase is not only used to apply to men.
87. | Man about town A fashionable male socialite
88. | Man and boy Throughout life from youth
89. | A man for all A man who is ready to cope with any
seasons contingency and whose behavior is always
appropriate to every occasion
90. | The man in the 1. The imagined likeness of a face seen on the
moon surface of a full moon
2. used, especially in comparisons, to refer to
someone regarded as out of touch with real life
91. | The man in (on) An ordinary person, usually with regard to their
the street opinions, or as distinct from an expert
92. | Man of the cloth A clergyman
93. | Man of God 1. aclergyman
2. a holy man or saint
94. | A man of letters well-versed in literature and related scholarly
pursuits
95. | A man of (many) A man showing great ability in many different
parts areas
96. | Man of the A man of importance at a particular time
moment
97. | Man of straw 1. A person compared to an effigy stuffed with
(straw man) straw; a sham
2. a sham argument set up to be defeated usually
as means of avoiding having to tackle an
opponent’s real arguments
98. | A man (woman) A person who is experienced and practical in
of the world human affairs
99. | Man’s best friend An affectionate or humorous way of referring to
a dog
100. | A man’s man A man whose personality is such that he is more
popular and at ease with other men than with
women
101. | Son (or daughter) The child of a minister, especially a Presbyterian
of the manse
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102. | Man to man In a direct and frank way between two men;
openly and honestly
103. | Men in (grey) Powerful men within an organization who
suits exercise their influence or authority
anonymously
104. | Men in white humorous | Psychiatrists or psychiatric workers (used to
coats imply that someone is mad or mentally
unbalanced)
105. | Separate (sort out) Show or prove which people in a group are truly
the men from the competent, brave or mature
boys
106. | Twelve good men A jury of upright, honest, trustworthy people.
and true
107. | The real McCoy | informal The real thing; the genuine article
108. | Waltz (or walk) Australian | Carry a bundle of your personal possessions as
Matilda you travel the roads
109. | The Matthew The principle that more will be given to those
principle who are already provided for
110. | Do a Melba Austr and 1. return from retirement
New 2. mak | farewell
Zealand . make several farewell appearances
informal
111. | Slip someone a Give someone a drugged or otherwise
Mickey Finn adulterated drink
112. | The Midas touch The ability to make money out of anything that
you undertake
113. | Morton’s fork A situation in which there are two choices or
alternatives whose consequences are equally
unpleasant
114. | If the mountain If one party will not compromise, the other party
won’t come to will have to make the extra effort
Muhammad,
Muhammad must
go to the
mountain
115. | Keep mum informal Remain silent about something
116. | Mum’s the word | informal Say nothing; don’t reveal a secret
117. | Murphy’s law If anything can go wrong it will
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118. | Game as Ned extremely brave; indomitable
Kelly
119. | The shirt of literary Used to refer to a destructive force or influence
Nessus
120. | The boy (or girl) A person or the type of a person perceived as
next door familiar, approachable and dependable, typically
in the context of a romantic partnership
121. | His nibs informal A mock title used to refer to a self-important
man, especially one who is in authority
122. | Occam’s razor The principle that in explaining something no
more assumptions should be made than are
necessary
123. | Odd one (or man) 1.Someone or something that is different to the
others
2.Someone who is not able to fit easily or
comfortably into a group of society
124. | Old enough to be | informal Of a much greater age than someone
someone’s father
(or mother)
125. | An old wives’ tale A widely held traditional belief that is now
thought to be unscientific or incorrect
126. | Page three girl A model whose nude or semi-nude photograph
appears as part of a regular series in a tabloid
newspaper
127. | At her (or his) Detained in a British Prison
Majesty’s
pleasure
128. | Poor little rich girl A wealthy young person whose money brings
(or boy) them no contentment (often used as an
expression of mock sympathy)
129. | The poor man’s An inferior or cheaper substitute for the thing
specified
130. | A Potemkin A sham or unreal thing
village
131. | Prince (or A man (or woman) who is a prince (or princess)
princess) of the by right of their royal descent
blood
132. | Pyrrhic victory A victory gained at too great a cost
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133. | Take the Queen’s
shilling
134. | Have had the Australian | Be irreparably damaged
Richard
135. | Somewhere to the Holding right-wing views of the most extreme
right of Genghis kind
Khan
136. | Rob Peter to pay Take something away from one person to pay
Paul another, leaving the former at a disadvantage;
discharge one debt only to incur another
137. | Aroll Jack Rice Austr A large quantity of money
couldn’t jump informal
over
138. | A Roland for an archaic An effective or appropriate retort or response; tit
Oliver for tat
139. | Scylla and literary Used to refer to a situation involving two
Charybdis dangers in which an attempt to avoid one
increases the risk from the other
140. | See a man about a | humorous | Used euphemistically when leaving to go to the
dog lavatory or if you do not wish to disclose the
nature of the errand you are about to undertake
141. | Who’s she —the British Used as mild reproof especially to a child, for
cat’s mother? informal impolite use of the pronoun she when a person’s
name would have been more well-mannered;
expressing the speaker’s belief that a woman or a
girl has a high opinion of herself or is putting on
airs
142. | The real Simon The real or genuine person or thing
Pure
143. | Son of agun informal A humorous or affectionate way of addressing or
referring to someone
144. | Sweet Fanny informal Absolutely nothing at all
Adams
145. | Sword of An imminent danger
Damocles
146. | Time and tide Proverb If you don’t make use of a favourable
wait for no man opportunity, you may never get the same chance
again
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147. | Tom, Dick and Used to refer to ordinary people in general
Harry
148. | Tom Tiddler’s A place where money or profit is readily made
ground
149. | Uncle Tom British Used to denote a long list of people
Cobley (or informal
Cobleigh) and all
150. | A widow’s mite A small monetary contribution from someone
who is poor
151. | The wish is father We believe a thing because we wish it to be true
to the thought
152. | A man (woman) A taciturn person
of few words
153. | A man (woman) A person who keeps the promises that they make
of his(her) word
154. | Yesterday’s man A man, especially a politician, whose carrier is
finished or past its peak
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Tabmuma b.1 — pactipenenenne OE mo 30HaM KOHIIENTa «MY>KUYAHA»

KOHHGHT «MYXXYHHa»

A man’s man
A broth of a boy

Son (daughter) of the
manse

Man of the world
Poor little rich boy

Man about town

Favourite son

Like father, like son
Angry young man
Founding father

Man of action
Men in (grey) suits

An admirable
Crichton

Appeal to Caesar
One of the boys
Damon and Pythias
A Dutch uncle

Let George do it
Jack of all trades
Jekyll and Hyde
Job’s comforter
Lord of the flies
Man of the moment
Odd one (or man)
The real Simon Pure

Tom, Dick and
Harry

Snpo bivoxnsis Cpennsia nepudepus | Janbhss nepudepus
nepudepus
1 2 3 4
Big girl’s blouse Prince of the blood | A man for all Boys will be boys
Seasons

A man of (many)
parts

Man of the cloth
Man of God
Yesterday’s man
An Achilles heel
An Alladin’s lamp
An Alladin’s cave

A bad workman
blames his tool

Round Robin
Hood’s barn

Big brother
Bob’s your uncle
Boys in blue
Buckley’s chance
Go for a Burton
Hobson’s choice
Mr Clean

Go to Davy Jones’s
locker

Cut the Gordian knot
A doubting Thomas

Even Stephens (or
Stevens)

Be like Flynn

Frankenstein’s
monster
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Hamlet without the
prince

King Charles’s head
Out-Herod Herod
On your Jack

A Judas kiss

No man’s land
Happy as Larry

Man’s best friend
(cobaxka)

Man of straw (straw
man)

Men in white coats
Shirt of Nessus
Occam’s razor
The poor man’s
Pyrrhic victory

Have had the
Richard

Somewhere to the
right of Genghis
Knan

Rob Peter to pay

A Roland for an
Oliver

The sword of
Damocles

Tom Tiddler’s game

Uncle Tom Cobley
(or Cobleigh) and all

The wish is the
father to the thought
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KoHrenr «keHImHa

Snpo

bmmxusas
nepudepus

Cpenusisa nepudepus

Hanpnss nepudepust

Hell hath no fury
like a woman
scorned

Plain Jane

Lady Muck

Ladies who lunch
Her indoors
Lady Bountiful

A woman of the
world

Princess of the blood

Daughter of the
manse

Page three girl
Caesar’s wife

A girl next door

A woman of her
words

Make an honest
woman of

Who’s she — the
cat’s mother?

Lady Luck

All my eye and
Bettie Martin

She’s apples
Pandora’s box
A widow’s cruse

As your mother’s
knee

It isn’t over till the
fat lady sings

Be your own woman
Waltz Matilda

Keep mum

Mum'’s the word

An old wives’ tales

At her majesty’s
pleasure

Scylla and
Charybdis Sweet
Fanny Adams

A widow’s mite
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Tabmuma B.1 — ananu3 nepurnmmit ®F u ux pedepenun

®E, oTHOCAIIMECS K
pedepeHTaM TOIbKO
MY>KCKOTO T10JIa

Nureprennepusie ®E

®E, oTHOCAIIMECS K
pedepeHTaM TOIBKO
’KEHCKOTO 104

1

2

3

. Man of action

. An admirable Crichton
. Angry young man

. Big brother

. Big girl’s blouse

. Boys in blue

. Boys will be boys

. one of the boys

© 00 N o O B~ W N e

. a broth of a boy

10. Mr. Clean

11. favourite son

12. founding father

13. like father, like son
14. the little gentleman in
the velvet coat

15. Home, James (and don’t
spare the horses)!

16. Lord of the Flies

17. as — as the next man
18. man about town

19. a man for all seasons
20. Man of the cloth

21. Man of God

22. A man of letters

23. a man of (many) parts
24. a man’s man

25. man to man

26. men in (grey) suits

1. An Achilles heel

2. Not know someone from Adam
3. A gentleman agreement

4. An Aladdin’s cave

5. An Aladdin’s lamp

6. All my eye and Betty Martin

7. Appeal from Phillip drunk to
Phillip sober

8. Appeal to Caesar

9. She’s apples

10. A bad workman blames his tool
11. Round Robin Hood’s barn

12. Bob’s your uncle

13. Pandora’s box

14. Jobs for boys

15. the old boy network

16. sort out the man from the boys
17. Buckley’s chance

18. go for a Burton

19. a busman’s holiday

20. the butcher, the baker, the
candlestickmaker

21. have a butcher’s

22. Caesar’s wife

23. Hobson’s choice

24. crumbs from someone’s/rich

man’s table

1. her indoors

2. hell hath no fury like a
woman scorned

3. Make an honest
woman of

4. Plain Jane

5. Lady Luck

6. Lady Muck

7. Lady Bountiful

8. page three girl

9. Who’s she — the cat’s

mother?
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27. men in white coats
28. separate (sort out) the
men from the boys

29. twelve good men and
true

30. his nibs

31. odd one(or man)

32. yesterday’s man

25. Cut the Gordian knot
26. a widow’s cruse

27. Damon and Pythias

28. Go to Davy Jones’s
locker

29. Play the devil (or Old
Harry)

30. a doubting Thomas

31. a Dutch uncle

Even Stephens (or Stevens)
33. How’s your father

34. Be like Flynn

35. Frankenstein’s monster
36. All Sir Garnet

37. let George do it

38. Hamlet without the
prince

39. Play old Harry with/ play
the devil with

40. King Charles’s head
41. Out-Herod Herod

42. According to Hoyle

43. Before you can say Jack
Robinson

44. Every man Jack

45. I’'m alright Jack

46. jack of all trades (but

master of none)
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47. on your Jack

48. Jekyll and Hyde

49. A Job’s comforter

50. A Judas kiss

51. take the King’s shilling
52. as your mother’s (or
father’s) knee

53. A labour of Hercules
54. No man’s land

55. Happy as Larry (happy
as a sandboy)

56. for the love of Mike

57. be your own man (or
woman)

58. every man for himself
59. Every man has his price
60. Man and boy

61. the man in the moon
62. the man in (on) the street
63. man of the moment

64. man of straw (straw
man)

65. a man(woman) of the
world

66. Man’s best friend

67. son (or daughter) of the
manse

68. the real McCoy

69. Waltz (or walk) Matilda
70. the Matthew principle
Slip someone a Mickey Finn
72. the Midas touch
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73. Morton’s fork

74. if the mountain won’t
come to Muhammad,
Muhammad must go to the
mountain

75. Keep mum

76. Mum’s the word

77. Murphy’s law

78. Game as Ned Kelly
79. the shirt of Nessus

80. the boy(or girl) next door
81. Occam’s razor

82. old enough to be
someone’s father (or
mother)

83. an old wives’ tale

84. at her (or his) Majesty’s
pleasure

85. Poor rich boy (or girl)
86. the poor man’s

87. a Potemkin village

88. prince (or princess) of
the blood

89. Pyrrhic victory

90. Have had the Richard
91. Somewhere to the right
of Genghis Khan

92. Rob Peter to pay Paul
93. A roll Jack Rice couldn’t
jump over

94. A Roland for an Oliver
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95. Scylla and Charybdis
96. See a man about a dog
97. the real Simon Pure
98. Son of a gun

99. Sweet Fanny Adams
100. Sword of Damocles
101. time and tide wait for
no man

102. Tom, Dick and Harry
103. Tom Tiddler’s ground
104. Uncle Tom Cobley (or
Cobleigh)

105. A widow’s mite

106. the wish is a father to
the thought

107. a man(woman) of few
words

108. A man(woman) of his
(her) word
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Tabmuna I'.1 — ananu3 ¢ppa3eoqOrH4ecKuX eAUHUIL 0 KPUTEPHIO OLIEHOYHOCTH

®E m.p.

OE x.p.

OMOIIMOHAJIbHas

HHTCJUICKTYaJIbHAsA

OMOIMOHAJIbHasA

HHTCJIJICKTYaJIbHAA

1

2

3

4

1. man of action

2. a gentleman
agreement

3. an Aladdin’s lamp
4. appeal from
Phillip drunk to
Phillip sober

5. appeal to Caesar
6. Round Robin
Hood’s barn

7. Big brother

8. boys in blue

9. jobs for boys

10. one of the boys
11. sort out the men
from the boys

12. abusman’s
holiday

13. the butcher, the
baker, the

candlestickmaker

1. In Abraham’s
bosom

2. an Achilles heel
3. Not know
someone from Adam
4. the old Adam

5. an admirable
Crichton

6. an Alladin’s cave
7. angry young man
8. a bad workman
always blames his
tool

9. big girl’s blouse
10. Bob’s your

uncle

11. boys will be
boys

12. the old boy
network

13. a broth of a boy

1. her indoors

2. make an honest
woman of

3. Lady Luck

4. it isn’t over till the
fat lady sings

5. ladies who lunch
6. be your own
man(or woman)

7. aman(a woman)
of the world

8. Son (or daughter)
of the manse

9. keep mum

10. mum’s the word
11. the boy (or girl)
next door

12. old enough to be
someone’s father (or
mother)

13. page three girl
14. prince (or
princess) of the
blood

1. all my eye and
Bettie Martin

2. She’s apples

3. Pandora’s box
4. Caesar’s wife

5. a widow’s cruse
6. Hell hath no fury
like a woman
scorned

7. Plain Jane

8. Lady Muck

9. Lady Bountiful
10. an old wives’
tale

11. at her(or his)
Majesty’s pleasure
12. poor little rich
girl(or boy)

13. Scylla and
Charybdis

14. Who’s she — the
cat’s mother?

15. Sweet Fanny
Adams
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14. have a butcher’s
15. Go to Davy
Jones’s locker

16. play the Devil
(or Old Harry)

17. Even Stephens
(or Stevens)

18. founding father
19. how’s your
father

20. like father, like
son

21. the little
gentleman in the
velvet coat

22. let George do it
23. Hamlet without
the prince

24. Home, James
(and don’t spare the
horses)!

25. According to
Hoyle

26. Before you can
say Jack Robinson

27. Every man Jack

14. Buckley’s
chance

15. go for a Burton
16. Hobson’s choice
17. Mr. Clean

18. crumbs from
someone’s/rich
man’s table

19. Cut the
Gordian’s knot

20. Damon and
Pythias

21. adoubting
Thomas

22. A Dutch uncle
23. Favourite son
24. Be like Flynn
25. Frankenstein’s
monster

26. all Sir Garnet
27. Play old Harry
with/ play the devil
with

28. Kind Charles’s
head

15. a widow's mite

16. a man(a woman)

of his(her) words
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28. jack of all trades
29. On your Jack
30. Jekyll and Hyde
31. take the King’s
shilling

32. As your
mother’s(or father’s)
knee

33. alabour of
Hercules

34. no man’s land
35. as — as the next
man

36. Every man for
himself

37. Every man has
his own price

38. Man and boy
39. Man on(in) the
street

40. Man of the cloth
41. man of the
moment

42. a man(a woman)
43. of the world

29. Out-Herod
Herod

30. I’m alright Jack
31. aJob's
comforter

32. a Judas kiss

33. Happy as Larry
(happy as a sandboy)
34. lord of the Flies
35. for the love of
Mike

36. man about town
37. aman for all
seasons

38. the man in the
Moon

39. man of God

40. a man of letters
41. a man of (many)
parts

42. Man of straw
(straw man)

43. man to man

44. twelve good
men and true

45. the real McCoy
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44, Man’s best
friend

45. a man’s man
46. Son (or
daughter) of the
manse

47. man in (grey)
suits

48. man in white
coats

49. Separate (sort
out) the men from
the boys

50. Waltz (or walk)
Matilda

51. The Matthew
principle

52. the Midas touch
53. if the mountain
won’t come to
Muhammad,
Muhammad must go
to the mountain

54. game as Ned
Kelly

55. the boy (or girl)
next door

56. his nibs

57. Occam’s razor

46. Slip someone a
Mickey Finn

47. Morton’s fork
48. Murphy’s law
49. the shirt of
Nessus

50. odd one (or
man)

51. at her(or his)
Majesty’s pleasure
52. poor little rich
girl(or boy)

53. a Potemkin
village

54. Pyrrhic victory
55. Have had the
Richard

56. the real Simon
Pure

57. Rob Peter to pay
Paul

58. Sword of
Damocles

59. a man(a woman)

of his(her) words
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58. old enough to be
someone’s father (or
mother)

59. the poor man’s
60. prince (or
princess) of the
blood

61. Somewhere to
the right of Genghis
Khan

62. A roll Jack Rice
couldn’t jump over
63. see a man about
a dog

64. Son of a gun
65. Time and tide
wait for no man

66. Tom, Dick and
Harry

67. Tom Tiddler’s
ground

68. Uncle Tom
Cobley (or
Cobleigh) and all
69. the wish is
father to the thought
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